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seu poder!
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Remove the battery
pack before starting any
work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den
Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores
pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata
vain alan erikoismies.

Mpw ano k&Oe epyaoia ot pnxavn
QAPAIPEITE TNV OVTOAAOKTIKT) proTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan
once kartus akiyd ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na
vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyjaé
wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida
apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus
irenginyje, iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.
Enne koiki téid masina kallal votke
vahetatav aku vélja.

BbIHbTE aKKyMynSiTOp U3 MalUWHbI Nepeg,
NPOBEAEHNEM C Hel Kaknx-nmbo
MaHVNyNALNIA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KaKBUTO € Aa e
paboTn No MalunHaTa u3sageTe
aKymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.
%m%’éj;i&ﬁfﬂﬂﬂ%#ﬂ’ﬁzm CEIE
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstlicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins
d’une dent complete devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la
pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
veere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen
av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan.
TyOkappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpooappdoTe T0 BABOG KOTIG OTO TIAXOG TOU UTTO KATEPYaTia
Tepayiou. K&tw T0 UTTO Katepyaaoia TeUAxIo TTPETTEI va QaiveTal
AiyoTepo a1rd éva 0OAOKANPO dOVTI TOU TTPIOVOSIOKOU.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. is
parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gérinmelidir.

Prizpusobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Hrubku rezu prispdsobte hrubke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pind vySku zuba pily.

Gtebokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos$¢
zebow pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelel6en
kell megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb
mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvglieties zaicdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzamés asmens daias augstums batu mazéks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukdta, idlindusi disko dalis.

Kohandage l6ikesligavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt vahem kui Uhe taishamba vérra valja ulatuda.

YcTtaHaBnvBaiTe rmy6yHy pe3a B COOTBETCTBUM C TOSLLMHOM
fetanu. Moa AeTanbio NUNbHOE MOMOTHO He AOMKHO
BbICOBbIBaTLCS 60Mee YeM Ha oauH 3y6.

BuHarn HacTponBanTe AbnbounHaTa Ha pssaHe cbobpasHo
nebenuHata Ha cTeHaTa Ha obpaboTtBaHus aetaunn. OT obpaTtHaTa
cTpaHa Ha [eTaiina AuckbT TpsibBa Aa ce Noaasa Ha pascTosiHue,
no-mMarnko OT eHa BUCOYMHaA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea intreaga
a unui dinte.

Mpunaropete ja AnaboynHaTa Ha 3aCeKoT BO 3aBUCHOCT O
ryctuHata Ha o6paboTyBaHoTo napye. HelwTo nomarnky og uen
3abeL of ceunnoTo Tpeba fa Gvuae BuANMB nof paboTHOTO napye.

RIS A 0 5 R % E B8 R o A T DUAL BB i o & 28
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and the
On-/Off switch cannot be locked in the "On" position.

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter 1aRt sich nicht
arrefieren.

Pour des raisons de sécurité, 'outil électrique est doté d'un
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise en
marche et d'arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di pulsante
d'arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un seguro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de de
enclaviemento.

Por razdes de seguranca a ferramenta eléctrica possui um
encravamento de ligagdo. Além disso, ndo é possivel fixar o
interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te
vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingsspaerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktayet utstyrt med
innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sakerhet ar maskinen utrustad med lasknapp sa
strombrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. séhkétydkalu varustettu kytkemisen estolla
ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTPIKO EPYAAEID eival EEOTIAIOHEVO YO AGYOUG QOPAAEING pe
pia aopaAeia evepyomnoinong kat o SlakdTmG evepyornoinone/
QMEVEPYOMOINONG BV UMOPET VO AOPANOTEL.

Gtivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmis olup,
agmarkapama salteri kilitlenmez.

Z bezpecnostnich divodu nelze zaaretovat vypina¢ v poloze
ZAPNUTO.

Z bezpegnostych dévodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretéacia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledow bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone w
blokade wytacznika, a wytgcznika On/Off nie mozna zablokowaé w
pozycji On (WL.).

Biztonsagi okokbdl ez a szerszam egy olyan KI/BE kapcsoléval van
szerelve, ami nem rogzithetd “BE” allasban.

Iz varnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z zaporo
vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

Iz sigurnosnih razloga elektri¢ni alat je predviden jednim zatvaragem
za ukljucivanje i prekidac za ukljucivanie i iskljucivanje se ne moze
aretirati.

Drogibas nollka elektriskie instrumenti ir aprikoti ar sl&édZa blokétaju
un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo
mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jungimo/i§jungimo jungiklio.
Turvakaalutlustel on elektritdriist varustatud
sisseliilitusblokeeringuga ning sisse-vélja lilitit pole voimalik
fikseerida.

13 cooBpaseHnit 6e30nacHOCTy 3TOT BNEKTPOMHCTPYMEHT

oct 6rokupaTopom , KOTOPBI CIIYXUT ANst
npeaoTBpaLLEHMSi CAaMONPOM3BOITBHOTO UM CIIYHaIHOMO BKITIOYEHNS.

OT cboGpaxeHs 3a GE30MaCHOCT ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UMa
6GrokupoBKa Ha BKMIOYBAHETO 1 GYTOHLT 3a BKIIOYBaHE 1
VM3KMIoYBaHe He MOXe A1a ce Briokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electrica este dotatd cu un
blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi blocat
in pozitia ,Pornit*

On Ge3beaHoCHM NpUYMHKM OBaa MaluWHa e obesbeneHa co
NpekvHyBaY KOYHWLA Taka LWTO NPEKUHYBAYOT 3a BKIyYyBake He
MOXe /1a Ce 3aKiyuy BO BKIy4eHa nosuuyja.




Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et provesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
MPAYHOTOTIOMOTE [iat SOKIUOOTIKY) TOWN
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkudebni fez.
Vykonat skuSobny rez.
Wykonac prébe cigcia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjav;!
Teha proovildige!
BbinonHuTe npo6HbIii npoxoa
Hanpagete npo6Ho psizaHe!
Efectuati un test de taiere
[a ce Hanpasu Npo6HO cevetbe

Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehar
Tilbeher
Tillbehor

Lisélaite

EEapmpata
Aksesuar
Prislusenstvi
Prislusenstvo
Element wyposazenia
dodatkowego
Tartozék

Oprema

Pribor

Papildus aprikojums
Priedas

Tarvikud
AononHutens
Axkcecoap

Accesorii

s
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate
to the saw blade is necessary, use the correction
screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der
Fihrungsplatte zum Sageblatt nétig ist, diese mit
der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de
base par rapport a la lame de scie s'avere
nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la
vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una
correzione dell 'angolo di 90° della piastra di base
rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccién de
perpendicularidad (90°) del disco de sierra actuar
sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da
base em relagdo ao disco de corte, agir sobre o
parafuso de afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de
bodemplaat ten opzichte van het zaagblad nodig
is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af
bundpladens 90° vinkel i forhold til savklingen,
gennemfgres denne med korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig a foreta en justering av
90°-vinkelen pa faringsplaten i forhold til
sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv &r det méjligt att justera 90°-
vinkeln, bottenplatta till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraan
nahden on tarpeen, oikaisu suoritetaan
oikaisuruuvista.

Ye mepinT®on mou gival anapaim pia §16pBwon
™G Ywviag Twv 90° g mAdkag obrynong mpog
TO §ioKO TIPIOVIONATOG, TOTE IPEMEL AUTH Va
mnpaypatomnomOei ue Tov kKoxAia 816pOwong

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik
konumunda bir diizeltme gerekiyorsa, bunu
duizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k
pilovému kotouéi, provedte to nastavovacim
Sroubem.

b

Ak je potrebna korektura 90° uhlu vodiacej platne
k pilovému listu, pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata
ustawienia ptytki prowadzacej 90° w stosunku do
brzeszczota, nalezy wykorzysta¢ do tego celu
$rube regulacyjng.

Ha az alaplap és a flirészlap altal bezart 90 fokos
sz0g korrekcidra szorul, hasznalja az allitd
csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plodée
k Zaginemu listu, to opravite s pomocjo
korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od
90° prema listu pile, ovu izvesti sa vijkom za
korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90°
lenka korekcija attieciba pret zaga ripu,
izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90°
laipsniy pataisa, tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka
saelehe suhtes, siis tehke seda korrigeeriva
kruviga.

[nsa perynuposku yrna 90 rpag Hanpasnsiowen
LUMHBI MUBHOTO MOMOTHA CIYXUT
PerynmpoBOYHbI BUHT

Ako e Heobxoayma Kopekuysi Ha brena ot 90° Ha
BOAeLlaTa nnoYa cnpsiMo pexeLumst Anck,
HanpaseTe A C Kopurnpawmsa BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a
placii de ghidare fata de lama ferastraului, utilizati
surubul de corectie.

[lokonky e noTpebHO Kopervpare Ha aronot of
90° BoAeyKkaTa NoBpLUMHA KOH CEYUINOTO Ha
nunara, KOpucTeT ro wpadoT 3a Kopekuuja.

WRE S5 (AT Z BRI AEE (90
) N RERIE! .













TECHNICAL DATA Cordless Circular Saw

No-load speed
Saw blade dia. x hole dia.
Cutting depth at 0°....
Cutting depth at 45°..
Battery voltage..........
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (1.5 Ah) ..

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (3.0 Ah) .....cccvvviines o

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound power level (K=3dB(A)) ...
Sound pressure level (K=3dB(A))..

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60745.

Vibration emission value an
Cutting wood ...
Uncertainty K
Cutting metal
Uncertainty K...

WARNING
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5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over

the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,

keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

A Danger: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below
the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body exposure, blade
binding, or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting a ,live* wire may
make exposed metal parts of the power tool ,live* and could give
the operator an electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of
blade binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;
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- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a “plunge cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Check lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if lower guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If saw is accidentally dropped, lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and

make sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and “compound cuts.” Raise lower
guard by retracting handle and as soon as blade enters the
material, the lower guard must be released. For all other
sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade
to stop after switch is released.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.
Always wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Please do not use abrasion disks in this machine!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. AEG Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System GBS chargers for charging System GBS battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery acid
wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This cordless circular saw is intended to be used to cut
lengthways and mitre accurately in wood, plastic, and aluminium.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in accordance
with the regulations 2006/42/EC, 2004/108/EC

q

Winnenden, 2011-02-21

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Authorized to compile the technical file

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings
and dischargings. Battery packs which have not been used for
some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from
being overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off and then
on again. If the machine does not start up again, the battery pack
may have discharged completely. In this case it must be
recharged in the battery charger.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only AEG accessories and AEG spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our AEG service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN Akku-Kreissdge

Leerlaufdrehzahl
Ségeblatt-g x Bohrungs-g ..
Schnitttiefe bei 0°...
Schnitttiefe bei 45°.
Spannung Wechselakku .
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (1,5 Ah)

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (3,0 Ah) ......ccooviviiiiiiies o

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))...
Schallleistungspegel (K=3dB(A
Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert an
Séagen von Holz
Unsicherheit K =.
Séagen von Metall
UnsicherheitK =....

WARNUNG

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentligender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Flr eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

A Gefahr: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn
beide Hande die Kreissage halten, kann das S&geblatt diese nicht
verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der Hand
oder liber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werksttick gut zu
befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Geréat nur an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Schneidwerkzeug
verborgene Stromleitungen. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die metallenen
Geréteteile unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen
Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit, dass das
Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer S&geblatter in der richtigen GréRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder
rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
Verwenden Sie niemals beschéadigte oder falsche Sageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sage
konstruiert, fur optimale Leistung und Betriebssicherheit.
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Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes,
die dazu fuhrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich
aus dem Werkstuick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt;

— wenn sich das S&geblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt
das Gerat in Richtung der Bedienperson zurtick;

— wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zéhne der hinteren Sageblattkante
in der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das
Séageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zurlickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie
lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sadgeblatt in eine Linie mit lhrem Koérper
bringen. Bei einem Rickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Ruckschlagkréafte
beherrschen, wenn geeignete Mainahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Ségen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den
Ein-Aus-Schalter los und halten Sie die Sage im Werkstoff
ruhig, bis das Sdgeblatt vollstindig stillsteht. Versuchen Sie
niemals, die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie
riickwarts zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt oder
sich ein Riickschlag ereignen konnte. Finden Sie die Ursache
fur das Klemmen des Sageblattes und beseitigen Sie diese durch
geeignete Manahmen.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
uberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem
Werkstuick heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen,
wenn die S&ge erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie grofe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Ségeblatt zu
vermindern. Grof3e Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden Seiten,

sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am Rand, abgestutzt
werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine
erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.
Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des
Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt
verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen
»Tauchschnitt” in einen verborgenen Bereich, z. B. eine
bestehende Wand, ausfiihren. Das eintauchende Sageblatt
kann beim Sagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Riickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die
untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte
die Sége unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei
bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile bertihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Geréat vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,, Tauch - und Winkelschnitten“.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das
Werkstiick eingedrungen ist. Bei allen anderen Séagearbeiten
muss die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sédge nicht auf der Werkbank oder dem Boden
ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet
werden.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Tragen Sie stets Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Keine Schleifscheiben einsetzen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. AEG bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems GBS nur mit Ladegeraten des
Systems GBS laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spilen und unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Akku-Kreissage ist bestimmt zum Sagen von geradlinigen
Schnitten in Holz, Kunststoff und Aluminium.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, gemaR den
Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EG
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Winnenden, 2011-02-21

o Jin?

Rainer Kumpf

Manager Product Development
Bevollméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fur eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fur eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den
Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die
Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine

Aus- und wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder
anlaufen, ist der Akkupack moglicherweise entladen und muss im
Ladegerat wieder aufgeladen werden.

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur AEG Zubehor und AEG Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdill! Geméass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Scie Circulaire sans fil

Vitesse de rotation a vide
o de la lame de scie et de son alésage
Profondeur de coupe a 0°.....
Profondeur de coupe a 45°...
Tension accu interchangeable .
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (1,5 Ah).
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (3,0 Ah)....

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)).
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))...
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)

établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire an
Sciage du boi
Incertitude K=
Sciage des métaux
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

BKS 18

.<2,5m/s?
1,5 m/s?
<2,5m/s?
1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter
nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n’est pas
en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du

travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de ['outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci
apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de
sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire ou
le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie circulaire
des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame de
scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piéce a
travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la lame
de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piece.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piece sur un support stable. Il est important de bien
fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés par le
contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsqu’on perd le
contréle.

Tenir 'appareil seulement par les surfaces isolées des poignées
lors des travaux pendant lesquels la lame risque de toucher des
cables électriques cachés ou son propre cable. Le contact avec un
cable sous tension met les parties métalliques de I'appareil sous
tension et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour des
coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe et
réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile ou
rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties montées
de la scie sont comme voilées et entrainent une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui ne
conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la lame
de scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour une
performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

— un contrecoup est une réaction soudaine d’'une lame de scie qui est
restée accrochée, qui s’est coincée ou qui est mal orientée qui fait que
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la scie incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec I'appareil;

— si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec I'appareil;

— si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriere de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers l'arriére ou
se trouve la personne travaillant avec 'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisation
incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une
position vous permettant de résister a des forces de contrecoup.
Toujours positionner votre corps latéralement a la lame de scie,
ne jamais positionner la lame de scie de fagon qu’elle fasse une
ligne avec votre corps. Lors d'un contrecoup, |a scie circulaire risque
d’étre propulsée vers l'arriere, la personne travaillant avec I'appareil
peut cependant controler les forces de contrecoup, quand des
mesures appropriées ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher l'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans bouger, jusqu’a
ce que la lame de scie se soit completement arrétée. Ne jamais
essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers Iarriére tant
que la lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se
produire. Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est coincée et en
remédier au probleme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise en
marche, centrer la lame de scie dans la fente et contrdler que les
dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans la piéce.
Si la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piece ou causer un
contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d’éliminer le risque d’'un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, pres de la
fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées.
Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées
entrainent une fente trop étroite et par conséquent une friction élevée,
un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de
I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de 'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe en
plongée“ est effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur.
Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des objets
cachés et de causer un contrecoup.

Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capot inférieur de protection ne peut pas librement bouger et ne
se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur de
protection risque d’étre déformé. Ouvrir le capot de protection a I'aide
du levier et s’assurer qu'il peut encore bouger librement et ne touche ni
la lame de scie ni d’autres éléments de I'appareil, et ceci pour tous les
angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de coupe.
Contrdler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur de
protection. Faire effectuer un entretien de I’appareil avant de
I'utiliser, si le capot inférieur de protection et le ressort ne
travaillent pas impeccablement. Les parties endommagées, des
restes de colle ou des accumulations de copeaux font que le capot
inférieur de protection travaille plus lentement.

N’ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour
des coupes spéciales telles que les “coupes en plongée et
coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de protection a I'aide
du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée dans la
piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot inférieur
de protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de scie
non protégée et qui n’est pas encore a l'arrét total fait bouger la scie
dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est sur
son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.
Portez une protection acoustique. Linfluence du bruit peut
provoquer la surdité.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. AEG offre un systeme d'évacuation écologique des
accus uses.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme GBS qu'avec le
chargeur d’accus du systéme GBS . Ne pas charger des accus
d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois les
matiéres synthétiques et I'aluminium.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conformément aux réglementations
2006/42/CE, 2004/108/CE
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ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité
aprés 4-5 cycles de chargement et déchargement. Recharger les
accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres l'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une
durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection contre la
surcharge qui protége 'accu contre une surcharge et qui assure une
longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique de
I'accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le travail, il
convient d’éteindre la machine et de I'enclencher & nouveau. Sila
machine ne redémarre pas, il se peut que le bloc d’accus soit
déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le chargeur.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires AEG et les pieces détachées AEG.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été
décrit, par un des centres de service aprés-vente AEG (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche
de la prise de courant.

T

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit Ia de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.
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DATI TECNICI Sega circolare a batteria

Numero di giri a vuoto
Diametro lama x foro lama
Profondita di taglio a 0°
Profondita di taglio a 45°
Tensione batteria
Momento torcente con Batteria (1,5 Ah) *1 ...
Momento torcente con Batteria (3,0 Ah) *1 ...

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito
deve essere
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione an
Segatura di legno ..
Incertezza della misura

Segatura di metallo ..........coeiiiiiie e

Incertezza della misura K=
AVVERTENZA

BKS 18

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni e stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e pud
essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Al fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico
e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per afferrare
I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del motore.
Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama di taglio non
potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione.
Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta di protezione
non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in
lavorazione su una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al
minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di un
blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo, € importante
fissare bene il pezzo in lavorazione.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che l'utensile da
taglio possa arrivare a toccare linee elettriche nascoste oppure
anche il cavo elettrico della macchina stessa, tenere la macchina
afferrandola sempre alle superfici di impugnatura isolate. In caso di
contatto con una linea portatrice di tensione anche le parti metalliche
della macchina vengono sottoposte a tensione provocando una scossa
di corrente elettrica.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta oppure
una guida angolare diritta. In questo modo & possibile migliorare la
precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di taglio possa
incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta
ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure rotondo. In caso
di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di montaggio non hanno
una rotazione perfettamente circolare e comportano il pericolo di una
perdita del controllo.
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Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente
previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per raggiungere
ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

— Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama di
taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non € stata regolata
correttamente comportando un movimento incontrollato della sega che
sbalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore.

— Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

— Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in maniera
non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo posteriore della lama
restano agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione provocando
una reazione della lama di taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la
segatrice salta indietro in direzione delloperatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure
non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto prendendo
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione che Vi permetta di resistere
bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una posizione
laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere la lama di taglio in
una linea con il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la sega
circolare pud balzare all'indietro; comunque, prendendo delle misure
adatte 'operatore puo essere in grado di controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice
dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di avvio/arresto e
tenere la segatrice in posizione nel materiale fino a quando la lama
di taglio non si sara fermata completamente. Non tentare mai di
togliere la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure vi
dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo. Individuare
la possibile causa del blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso
interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova nel
pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio ed
accertarsi che la dentatura della segatrice non sia rimasta
agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio inceppata pud
balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare un contraccolpo
nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una
lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori.
Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio. In
caso di pannelli &€ necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati,
sia in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate
oppure il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto. Lame
per segatrice non piu affilate oppure deformate implicano un
maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo di blocchi e
di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire 'operazione di taglio, determinare la profondita e
I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di taglio si modificano
le registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia
un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si é in
procinto di eseguire un “taglio dal centro in una zona nascosta
come potrebbe per esempio essere una parete. La lama di taglio che
inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e provocare un
contraccolpo.

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in caso
non fosse possibile muovere liberamente la calotta di protezione
inferiore e non potesse essere chiusa immediatamente. Mai
bloccare oppure legare la calotta di protezione inferiore in
posizione aperta. Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere a
terra & possibile che la calotta di protezione inferiore subisca una
deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire la calotta di
protezione ed accertarsi che possa muoversi liberamente in ogni
angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama né nessun altro
pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di protezione
inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla non dovessero
funzionare correttamente, sottoporre la macchina ad un servizio di
manutenzione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi
di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una
riduzione della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso
di tagli particolari come potrebbero essere “tagli dal centro e tagli
ad angolo“. Aprire la calotta inferiore di protezione mediante la leva
di ritorno e rilasciare questa non appena la lama di taglio sara
penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione
di taglio la calotta inferiore di protezione deve funzionare
automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta ed
ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a quello
della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere quindi
sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in queste
instruzioni d'uso.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa per la
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
AEG offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System GBS sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System GBS . Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel
legno o nel materiale sintetico.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,
che il prodotto & conforme alla seguenti normative e ai relativi
documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in base alle
prescrizioni delle direttive 2006/42/CE, 2004/108/CE
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BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli di
carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo |‘uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi sovraccarico
e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per poter
continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la macchina. Se
la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe
essere scarico e va ricaricato nel carica-batteria.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
Usare solo accessori AEG e pezzi di ricambio AEG. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da
un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente AEG (vedi depliant
garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al
seguente indirizzo: AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS Sierra Circular a Bateria

Velocidad en vacio
Disco de sierra — @ x orificio @
Profundidad de corte a 0°.
Profundidad de corte a 45°..
Voltaje de bateria
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (1,5 Ah)..
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (3,0 Ah)..

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma
EN 60 745.
La presion acustica se eleve normalmente
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas an
Aserrado de madera.
Tolerancia K=

Aserradode metal ...

Tolerancia K=
ADVERTENCIA

BKS 18

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN 60745, y puede
utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para
otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar

sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o, pese
a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de

trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad y
las instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte y de
la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empufadura adicional
o la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con ambas manos,
éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora no
le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de la
pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no deberé sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola sobre
sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de asiento
firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien sujeta para
reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, o a
perder del control sobre el aparato.

Unicamente sujetar el aparato por las empuiiaduras aisladas al
realizar trabajos en los que el util pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El contacto con
conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o una
guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y ademas
reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas
y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o redondo). Las
hojas de sierra que no correspondan a los elementos de montaje de
ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion de
la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para obtener unas
prestaciones y seguridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:
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— El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo que
hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de trabajo
y resulte impulsada hacia el usuario;

— Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia el
usuario;

— Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes de
la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la cara
superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se salga
de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atras en
direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos o
condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo los
brazos en una posicion que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de sierra; jamas
colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede bruscamente al ser
rechazada, el usuario puede hacer frente a esta fuerza de reaccion
siempre que haya tomando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que interrumpir el
trabajo por cualquier otro motivo, soltar el interruptor de conexion/
desconexion manteniendo inmovil sierra, y esperar a que se haya
detenido completamente la hoja de sierra. Jamas intentar sacar la
sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté
funcionando la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja
de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja de
sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esta atascada, la sierra
puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al ponerse
en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse la
hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su propio
peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos lados, tanto cerca
de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafadas. Las hojas de sierra con
dientes mellados o incorrectamente triscados producen una ranura de
corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccion excesiva y el
atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profundidad y
angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si la sierra llegase a

desajustarse durante el trabajo puede que la hoja de sierra se atasque y
resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersion” en
tabiques u otros materiales de composicion desconocida. Al ir
penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por objetos
ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza protectora
inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la caperuza
protectora inferior no gira libremente o no se cierra de forma
instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protectora inferior
para mantenerla abierta. Si la sierra se le cae puede que se deforme
la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con
la palanca y cerciorarse de que se mueva libremente sin que llegue a
tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los angulos y
profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacién de la
caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar el
aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas deterioradas, el material adherido pegajoso,
o las virutas acumuladas puede hacer que la caperuza protectora
inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al
realizar cortes especiales como “cortes por inmersién” o “cortes
compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y
soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya llegado a
penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demés trabajos la
caperuza protectora debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza protectora
inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger,
que no esté completamente detenida, hace que la sierra salga
despedida hacia atras, cortando todo lo que encuentra a su paso.
Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion de la
sierra.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
ello una mascara protectora contra polvo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Por favor no emplear muelas abrasivas !

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
AEG ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger
el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema GBS en cargadores
GBS . No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es
en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y
acuda inmediatamente a un médico

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera,
plastico y aluminio.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto esta
en conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CE, 2004/108/CE

C€

Winnenden, 2011-02-21

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas
durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse completamente
las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30%
y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

ROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de proteccion
contra la sobrecarga que asegura una prolongada vida Uutil.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electrénica del
acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para continuar
trabajando, desconectar y conectar de nuevo la maquina. Si la maquina
no se pone huevamente en marcha, es posible que se haya descargado
el acumulador por lo que debera recargarse en el cargador.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos AEG. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de
nuestras estaciones de servicio AEG (consultar lista de servicio
técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la
etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraRRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacion nacional, las herramientas
eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se
deberan recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS Serra Circular a Bateria

N° de rotagdes em vazio
o de disco x @ da furaga
Profundidade de corte a 0°
Profundidade de corte a 45°
Tens&o do acumulador-......

Informagdes sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
Normalmente o nivel de pressao de ruido da ferramenta é

Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))....
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))...
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes)

determinadas conforme EN 60745.

Valor de emisséao de vibracéo an
Serrar madeira
Incerteza K=
Serrar meta
Incerteza K=.

ATENGAO

BKS 18

O nivel vibratério indicado nestas instrugées foi medido em conformidade com um procedimento de medigao normalizado na EN 60745 e pode
ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratorio.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicages da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencgao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta
a funcionar, mas nao esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengédo da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as méaos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas
as instrugdes, também aquelas que constam na brochura
juntada. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

A PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area de corte e da
lamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho
adicional ou a carcaca do aparelho. Se ambas as maos segurarem
a serra circular, estas nao poderéo ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da pega a ser trabalhada. A capa de
protecgao ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a pega a
ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Jamais segure a pega a ser trabalhada na méo ou sobre a perna.
Fixar a pega a ser trabalhada sobre uma base firme. E
importante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o risco
de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda
de controle.

Sempre segure o aparelho pelas superficies de pega isoladas ao
efectuar trabalhos, durante os quais a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com cabos eléctricos escondidos ou
com o cabo do aparelho. O contacto com um cabo com tenséo
também poe as partes metdlicas do aparelho sob tenséo e leva a
choque eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e
reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em forma de
estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem para as
pecas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e levam a
perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de serra
danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e os
parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e seguranga operacional.

Causa e prevengéo contra um contra-golpe:

— um contra-golpe € uma reacgao repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da pega as ser trabalhada e
se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

— Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

— se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, € possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizagdo errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de
precaugédo, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha os
bragos numa posigao, na qual é capaz de suportar as forgas de
uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da lamina de
serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha com o seu
corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular para
tras, no entanto o operador sera capaz de dominar a forga do
contra-golpe se tiver tomado medidas de precaugéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na pega a
ser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente. Nao
tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser trabalhada
ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda estiver em
movimento ou enquanto puder ocorrer um contra-golpe.
Encontrar a causa pela qual a lamina de serra esta enganchada e
eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na peca a ser
trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de serra e
controlar se os dentes da serra nao engate na peca a ser
trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera movimentar-se
para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um
contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao seu proprio peso. Placas devem
ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da fenda
de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas de
serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de corte
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demasiado estreita, uma fricgdo elevada, emperramento da lamina
de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada
e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imers@o” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
lamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Controlar antes de cada utilizagao, se a capa de proteccédo
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
proteccgao inferior ndo se movimentar livremente e nao se fechar
imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de protecgao
na posigao aberta. Se a serra cair inesperadamente no chéo, é
possivel que a capa de protecgéo inferior seja entortada. Abrir a
capa de protec¢do com a alavanca para puxar para tras, e assegurar
que se movimente livremente e ndo entre em contacto com a lamina
de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes
angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a fungao da mola para a capa de protecgao inferior.
Permite que seja efectuada uma manutengao do aparelho antes
de utiliza-lo, se a capa de protecgao inferior e a mola nao
estiverem funcionando perfeitamente. Pecas danificadas,
residuos aderentes ou acumulacgdes de aparas fazem com que a
capa de protecg&o inferior trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de proteccao inferior manualmente em certos
tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes angulares”.
Abrir a capa de protecgao inferior com uma alavanca para puxar
para tras e soltar, logo que a lamina de serra tenha entrado na
peca a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é
necessario que a capa de protecgao inferior trabalhe
automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o
chao, sem que a capa de protecgéao inferior encubra a lamina de
serra. Uma lamina de serra néo utilizada, e em movimento por
inércia, movimenta a serra no sentido contrario do corte e serra tudo
que estiver no seu caminho. Observe o tempo de movimento de
inércia da serra.

E inadmissivel a utilizagdo de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servigo.

O po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso
nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgdo
contra pé apropriada.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. Ainfluéncia de ruidos pode
causar surdez.

E favor ndo instalar discos de lixar!

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
AAEG possue uma eliminagao de acumuladores gastos que respeita
0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema GBS para recarregar os
acumuladores do Sistema GBS . N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua
e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos a esquadria e a meia
esquadria em madeira e plastico.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, conforme as disposigdes das directivas
2006/42/CE, 2004/108/CE
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Manager Product Development

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apds 4-5
ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicéo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente apos a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estao equipadas com uma protecgdo contra sobrecarga,
que as protegem de uma sobrecarga e lhes conferem uma longa
durabilidade. No caso de um esforgo extremamente elevado a
electronica das baterias desliga automaticamente o aparelho. Para
continuar a trabalhar desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o
aparelho ndo se voltar a ligar, € porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser carregado na
carregadora.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

Utilizar apenas acessérios AEG e pegas sobresselentes AEG. Os
componentes cuja substituicdo nao esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica AEG (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de assisténcia
técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez numeros que
consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se
um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugcdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Acessorio - Ndo incluido no eqipamento normal,
disponivel como acessoério.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electrénicas usadas e a transposigao para as
leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.
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TECHNISCHE GEGEVENS Accu-cirkelzaagmachine

Onbelast toerental
Zaagblad @ x boring @ .
Zaagdiepte bij 0°....
Zaagdiepte bij 45°..
Spanning wisselakku...
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (1,5 Ah)..

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (3,0 Ah).........ccccceee ..

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de
machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))......
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde an
Zagen van hout ...
Onzekerheid K= .
Zagen van metaal..
Onzekerheid K= ...

WAARSCHUWING

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven ftrillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door — ook die in de bijgeleverde brochure. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

A GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.
Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is
belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

Houd de machine alleen aan de geisoleerde greepvlakken
vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het zaagblad
verborgen stroomleidingen of de eigen machinekabel kan
raken. Het contact met een onder spanning staande leiding zet
ook de metalen machinedelen onder spanning en leidt tot een
elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of
schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

— een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe
leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon
beweegt;

— als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

— als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand
in het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het
zaagblad uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de
richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer
geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden
wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd
u de zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad
volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het
werkstuk te verwijderen of de machine achteruit te trekken
zolang het zaagblad beweegt of een terugslag kan optreden.
Spoor de oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en
verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt
starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening en
controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de
zaagopening en aan de rand.
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Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagopening een verhoogde wrijving,
vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en
de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen
veranderen, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag
optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit.
Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de
onderste beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap
met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij
alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen
niet aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende
aanslag of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap
vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en
haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap
automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in
de gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Geen schuurschijven plaatsen!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. AEG

biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw
oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar !') .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem GBS alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem GBS laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout,
kunststof en aluminium.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC — VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of
normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG,
2004/108/EG
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Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de
accu tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur
garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om
door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer start, is
het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het
laadtoestel worden opgeladen.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend AEG toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel AEG servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA Akku rundsav

Omdrejningstal, ubelastet
Savklinge-g x hul-g...
Skeeredybde ved 0°..
Skeeredybde ved 45°...
Udskiftningsbatteriets spaending ..
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (1,5 Ah)

Veaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (3,0 Ah) .....cccovviiiiiiiins e

Stgj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (K=3dB(A)).
Lydeffekt niveau (K=3dB(A

Brug hgrevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.

Vibrationseksponering an
Savning af tree....
Usikkerhed K=.
Savning af metal.
Usikkerhed K=

ADVARSEL

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktejet benyttes til andre formal, med
andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over

den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet kgrer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsvaerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfaelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

A FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stettegrebet eller motorhuset med
den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skaere fingrene pa klingen.
Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knze, nar
der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at
minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at
klingen seetter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold altid kun fast pa maskinen pa de isolerede
handtagsflader, nar der skal saves i emner, hvor der er risiko
for at skaerevaerktejet kan komme i kontakt med
stremfgrende ledninger eller apparatets eget kabel. Ved
kontakt med en stremfgrende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spzaending og giver et elektrisk sted.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skzring pa
langs. Det vil forbedre skaerepraecisionen og reducere
muligheden for, at savklinken kan szette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med det
passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujaeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sa man
opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

— kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, saetter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver |gftet
opad og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;
— hvis klingen binder eller saetter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage
mod brugeren;

— hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan
teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som felge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa
den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje
med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven blive
siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prov aldrig
pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den tilbage, sa
laenge savklingen bevaeger sig eller der er risiko for kast.
Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede
forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtaenderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet
og forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen satter sig fast. Store plader har en
tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenveegt.
Plader skal afstottes pa begge sider, bade i naerheden af
savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slav eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slave eller forkert rettede teender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at saette sig
fast og forarsage kast.
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Skaeredybden og skaerevinklen skal indstilles og spandes
fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen aendres under
savningen, kan savklingen saette sig fast og der kan opsta kast.
Veer iszer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit“ i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vag.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte
genstande og give kast.

Kontroller ferst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig
saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevages frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast i
abnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den
nederste beskyttelseskappe blive bajet. Abn beskyttelseskappen
med tilbagetreekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan
bevaeges frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved
alle skaerevinkler og -dybder.

Kontroller af fjedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, fer den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe
kan ga treegt, hvis der er beskadigede dele, kleebrige rester eller
Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit*.
Abn den nederste beskyttelseskappe med
tilbagetraekshandtaget og slip handtaget igen, sa snart
savklingen er traengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre
former for savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere
automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe dakker savklingen.
En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig
bagleens og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er
det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.
Slibeskiver ma ikke indszaettes

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. AEG har en miljgrigtig

bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til
Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun GBS ladeapparater for opladning af System GBS
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og szebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende ops@ge en laege.

TILTAENKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i trae, kunststof
og aluminium.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EF

q

Winnenden, 2011-02-21

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en
hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er akkupack’en
muligvis afladt og skal genoplades i ladeaggregatet.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun AEG-tilbehar og AEG-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
AEG-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kgbes som tilbehgr.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.




TEKNISKE DATA Batteridrevet sirkelsag

Tomgangsturtall
Sagblad-@ x hull-g .
Kuttdybde ved 0° ...
Kuttdybde ved 45°....
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (1,5
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (3,0

).

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))...
Lydeffektniva (K=3dB(A))..

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.

Svingningsemisjonsverdi an
Saging av tre ...
Usikkerhet K=..
Saging av metall.
Usikkerhet K=

ADVARSEL

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktgyet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av
elektroverktgyet og det utskiftbare verkteyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

A FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet
og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset
fast med den andre handen. Nar begge hendene holder
sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det
skal veere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utforer arbeid der skjaereverktoyet kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne maskinledningen. Kontakt med
en spenningsfarende ledning setter ogsa maskinens metalldeler
under spenning og farer til elektriske stat.

Ved langsskjaring ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett sterrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og ferer til
tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver eller
-skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse
og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngés.

— Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som ferer
til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av
arbeidsstykket og i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad henger seg opp eller kliemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar
sagen tilbake i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan
tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten
og sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngéas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som
beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden
av et sagblad, la aldri sagbladet vare i en linje med kroppen
din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men
brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfgrt
egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri a
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa
lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag. Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og fjern
denne arsaken med egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket igjen,
sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av
arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sagen starter
igjen.

Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra et
fastklemt sagblad. Store plater kan bgyes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i neerheten av
sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaeredybde— og skjarevinkelinnstillingene fast
for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lapet av
sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

Vaer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“ i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
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sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake
et tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. lkke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet
ikke kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind
nedre vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen
skulle falle ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre
vernedekselet bayes. Apne vernedekselet med
tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det kan beveges fritt og ikke
bergrer verken sagblad eller andre deler i alle skjeerevinkler og
-dybder.

Kontroller fjzerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre
vernedeksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medferer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk— og vinkelsnitt“. Apne det nedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stgv.

Bruk horselsvern. Stgy kan fore til tap av horselen

Bruk ikke slipeskiver.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. AEG tilbyr en miljgriktig deponering av
gamle vekselbatterier; vennligst spgr din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet GBS skal kun lades med lader av
systemet GBS . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i terre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk, plast og
aluminium.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de fglgende normer eller normative dokumenter. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til bestemmelsene i
direktivene 2006/42/EF, 2004/108/EF
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Winnenden, 2011-02-21

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter
det oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang
levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens batterielektronikk
seg automatisk ut. For a fortsette & arbeide ma maskinen slas av
og sa pa igjen. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken
muligens utladet og ma lades opp igjen i laderen.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun AEG tilbeher og AEG reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice
(se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du
begynner arbeider pa maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!
| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.




TEKNISKA DATA Batteridriven cirkelsag

Obelastat varvtal....
Sagklinga-g x hal-g ..
Skardjup vid 0° ...
Skardjup vid 45° .
Batterispanning......
Vikt enligt EPTA 01/2003 (1,5 Ah)

Vikt enligt EPTA 01/2003 (3,0 Ah) ...ooviiiiiiiiiiicceeiccceen e

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

A-vérdet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))..

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde an
Sagning i tra
Onoggrannhet K=
Sagning i metall..
Onoggrannhet K=..

VARNING

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas
i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det

kan oka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhalining av héander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Lés alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

A FARA: Hall hédnderna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.
Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en
hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
over benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det
ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av
kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga eller forlorad
kontroll éver sagen.

Hall fast sagen endast vid de isolerade handtagen nar
sagning utfors pa stallen dar sagklingan kan skada dolda
elledningar eller egen néatsladd. Om sagen kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning satts sagens metalldelar under
spanning som sedan kan leda till elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen férloras dver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for
sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal
effekt och driftsdkerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— ett bakslag ar en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att sagen

okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;

— om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet som
gar ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren;

— om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i sagen med bada hénderna och hall armarna i ett
lage som mojliggor att halla stand mot de bakslagskrafter
som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om sagklingan;
hall aldrig sagklingan i linje med kroppen. Vid ett bakslag kan
cirkelsagen hoppa bakat men anvandaren kan behéarska
bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i kldm eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullsténdigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan
den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av
sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan béjas
ut. Skivorna maste darfér stddas pa bada sidorna bade i narheten
av sagsparet och vid skivans kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inkldmning av sagklingan och bakslag.
Fore sagning pabdrjas dra stadigt fast
instéliningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om
installningarna férandras under sagning kan sagklingan klammas
fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt omrade, t.
ex. i en fardig vagg. Den intrdngande sagklingan kan blockera
vid sagning i dolda objekt och férorsaka bakslag.
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Kontrollera innan sagen anvands att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stangs omedelbart.
Klam eller bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet lage.
Om sagen av misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre
klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med
aterdragningsspaken och kontrollera att det ar fritt rorligt och att
det vid alla snittvinklar och snittdjup varken berér sagklingan eller
andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet.
Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rérelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella
shitt som t.ex. ,,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp den sa fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste
det undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet néar
sagen laggs bort pa arbetsbank eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt som
ar i vagen. Beakta dven sagens eftergang.

Sagklinga, vars varden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig skyddsmask.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.
Slipskivor far inte anvandas!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till AEG Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System GBS batterier laddas endast i System GBS laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast
lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tra, plast och aluminium.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt éverensstammer
med foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, enl. bestammelser och riktlinjerna 2006/42/EG,
2004/108/EG
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Rainer Kumpf
Manager Product Development

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri
som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mgjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som skyddar
batteriet mot verbelastning och darmed sakerstaller en lang
livslangd.

Vid extremt stark belastning stanger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa maskinen
igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen, &ar
batteripaketet kanske urladdat och maste pa laddas upp igen i
laddaren.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast AEG-tillbehdr och AEG-reservdelar. Komponenter,
for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos AEG-kundtjanst (se
broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljdvanlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT Akkupyodrésaha

Kuormittamaton kierrosluku ..
Sahanterén ¢ x reian @
Leikkaussyvyys 0°....
Leikkaussyvyys 45° ..
Jannite vaihtoakku....
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (1,5 Ah)

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (3,0 Ah).......cccccoviiines

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot méaritetty EN 60 745 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (K=3dB(A)) ..
Aénenvoimakkuus (K=

Kéyta kuulosuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna

EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo an
Puun sahaaminen ....
Epavarmuus K=.....
Metallin sahaaminen
Epavarmuus K=

VAROITUS

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Néissé ohjeissa mainittu véarahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttaa myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadn muihin tehtaviin, poikkeavin
tyokaluin tai riittamattdémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytdssa. Se

voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maérittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotyokalujen ja kayttotyokalujen

huolto, kasien lampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttéohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus— ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

A VAARA: Pida kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanterdsta. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kadet pitelevat pyérosahaa,
sahantera ei pysty vahingoittamaan niita.

Al pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
késia sahanteralta, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Al koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kiadessi tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On
tarkeaa kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanteran jadminen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyota, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sahkojohtoon tai sahan omaan sdhkojohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pyored). Tama parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentaa riskin, etta sahantera jaa
puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pydrea). Sahanterat, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pyérivat epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettdmiseen.

Al koskaan kayta vaurioituneita sahanterén kiinnityslaattoja
tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu
erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista tehokkuutta
ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

— takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jaaneesta tai vaarin suunnatusta sahanterasta, joka

saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylds tyokappaleesta
kayttajaa kohti;

— jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sité jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttajaa kohti;

— jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tydkappaleen
ylapintaan, jolloin sahantera kiipeaa ylos urasta ja saha hypahtaa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kaytosta vaaraan
tarkoitukseen tai vadrissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pidé sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanteraa, mutta ei linjalla
sahanterédn kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pyorésaha
taaksepain, kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maarattyja varotoimia.

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetdaan
muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkimestd ja
pitaa saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt taysin. Ala
koskaan koeta vetda sahanteraa ylos tyokappaleesta tai
taaksepain niin kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivat ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahantera on puristuksessa, se saattaa kiveta yl6s
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynnistetaan.
Tue isot levyt, sahanterén puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta
puolilta, seka sahanteran vieresta, etta reunoista.

Al4 kéyta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterét,
joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoéruuvit kiinni.
Jos muutat s&atdja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seinaan. Sahantera saattaa

upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettd alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Ald kdyta sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ala koskaan purista tai
sido alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti
putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta
nostovivulla ja varmista, etta suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa
sahanteraa tai muita osia missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti.
Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai
lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisi sahauk

kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Al aseta sahaa tydpenkille tai lattialle, ellei alempi suojus
peitd sahanterda. Suojaamaton jalkikéyva sahantera kuljettaa
sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota
huomioon, ettd kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera
pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Sahanteria, joiden tunnustetiedot eriavat tasta kayttdohjeesta, ei
saa kayttaa.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Ei saa kayttéda hiomalaikkoja!

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa
korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. AEGIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System GBS latauslaitetta System GBS
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestéva vedella ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava ladkarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pyoérosaha sahaa tarkasti pitkittain ja jiiriin puuta,
muoveja ja alumiinia.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
seuraavien saantdjen mukaisesti: 2006/42/EY, 2004/108/EY
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Rainer Kumpf
Manager Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen
ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on
ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava téyteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aadrimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketaan pois ja sitten
jalleen paalle. Jos kone ei kaynnisty uudelleen, niin akkusarja
saattaa olla tyhjentynyt ja se téytyy ladata uudelleen
latauslaitteella.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan AEG lisatarvikkeita ja AEG varaosia. Mikéli jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin AEG palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta
ennen koneeseen tehtévia toimempiteita.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen
ja ohjattava ympéristoystavalliseen
kierratykseen.




TEXNIKA ZTOIXEIA SI0KOTTPIOVO UTTATAPIONG

ApIBUOG OTPOPAV XWPIG POPTIO
Aldpetpog Aemibag mploviov x Siéiuetpog Siditpnong.
Babog Tourg otoug 0°..
Bd&6og topng otoug 45°
Tdon avtoAAOKTIKNG pratapiag .
Bapog oupgwva pe T Siadikacia EPTA 01/2003 (1,5Ah)
Bdpog oupgwva ue T diadikacia EPTA 01/2003 (3,0 Ah) ..

NMAnpogopicg BopuBou/Sovioewv

Tipég pétpnong eEokpiBwpéveg kata EN 60 745.

Torukr) A a&lohoynpévn otdbun BoptBou:
ZTabpn Tk mieong (K=3dB(A)) -
ZTAOUN NYNTIKNAG 10X00G (K=3dB(A)) .

®dopdte MPooTacia akong (OTaomideg)!

YAIKEG TIEG KpadaoUWY (GBpoiopa SIavUOUATWY TPILV SIEUBUVOEWY)

egakpIBwonkav oUpwva Pe Ta poTutia EN 60745.

Tiyr) exTTOPTIMG dOVATEWY an
Mpidviopa EUAwv
Avao@aheia K=

TTPIOVIOHO PETAAAUIIV ... e

Avaogaheia K=
MPOEIAOMOIHEH

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

To ava@epOpEvo 0’ AUTEG TiG 0BNyieg eTTimedo dovioewv Exel LETPNBET e pia TuTroToinpévn oUpguva pe 1o EN 60745 péBodo pérpnang kai HTropei va
Xpnoipotromneei yia T oUyKPIon TwV NAEKTPIKWY EPYTAEiwY PETAEU Toug. AUTO eival €TTIoNG KATAAMNAO yiar Hia TTPOoWPIVH EKTINGT TNG EMRApUVON Twv

OOVATEWV.

To avagepopevo eTTiTTEGO doVATEWY aVTITIPOOWTTEVE! TIG KUPIEG XPHOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. EGv Suwg To nAekTpIKS XpnolpoTolgital o GAAEG XPROEIG, HE
OI0QOPETIKA EPYTAEiat EQAPHOYNAG 1) AVETTAPKH GUVTAPNGN, UTTOPET va UTIAPEE! aTTOKAION Tou ETTITTEDOU SOVAGEWY. AUTO PTTOPET VOl AUEAOEI GNUAVTIKA TV

emBapuvon Twv SovioEwV yia T GUVOAIKr SidpKela TNG epyaciag.

Ta pia akpiBr exTiunan g empBapuvang Twv doviigewv ogeilouv eTTiong va AauBdavovtal uTréwn ol Xpdvol, GTOUG OTTOI0UG N GUCKEUN EiVal OTTEVEPYOTIOINUEVN 1}
eival uev evepyotroinuévn aAAd dev XpnOIHOTTOIETaI TIPAYHATIKG. AUTO PTTOPET VO PEIWOEI ONPAVTIKA TV ETTIBAPUVON TwV SOVATEWV YIa T GUVOAIKH SIGPKEID TNG

£pyaaoiag.

KaBopidete mpodobeTa pétpa acpaleiag yia Tnv TpooTacia Tou XEIPIOTA a6 Thv ETTIOPACT) TwY SOVATEWY OTIWG YIa TTAPABEYHA: ZUVTHPNGT) TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou Kal Twv pyaAeiwv eappoyng, Siampeite EaTd Ta XEpIa, opyavwaon Twv dIadIKAoIWY EPYaTiag.

A NPOEIAOMOIHZH! AiadaTe 6Aeg Tig YTTodegels aopaAeiag Kai Tig
06nv|£g KOl OUTEG OTO ETTICUVATITOPEVO q)uMquo Apéheieg KaTa v
THPNON TWV TTPOEIDOTIOINTIKWY UTTOBEIGEWY PTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpotAngia, kivduvo TTupkayidg f/kal GoBapoug TPauaTIoHOUG.
DuAagTe OAEG TIG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG KOl 0BNYiES yia KGO
peMovTIKA Xpron.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

A KINAYNOZ: Mn BddeTe Ta xépia cag aTnv TEPIOXH TOU TpIovioU i
oTov piovodioko. Kpardre pe To dAAo [To SeUTepo] xépi oag TV
mpoadetn Aafn 1 To mepiBAnpa Tou KivnTApa. OTav KpaTdTe TO
SI0KOTTPiOVO Kail KE Ta BUO UG XEpIa TOTE O TTPIOVADIOKOG BEV MTTOPE VO 0ag
TPAUHATIOEL.
Mn Bddere Ta Xépla gag KATW a1 TO UTTS KaTEPyaoia Tepdyio. O
TIPOQUACKTPAG GEV UTTOPET v T TIPOCTATEWE! ATTO TOV TIPIOVOBIoKO 6TavV
auTd BpiokovTal KATW aTT6 TO UTTO KATEPYOTIa TEUAXIO.
MpooappdaTe To BABOG KOTTIG GTO TTAXOG TOU UTTO KaTEPYaTia
Tepayiou. Katw 10 UTIO KaTepyaoia TEPAYIO TTPETTEI va @aiveTal AlyoTepo ammd
£va 0AGKANPO BOVTI TOU TTPIOVOSIOKOU.
Mn GuyKpPOTEITE TTOTE TO UTTO KATEPYOTIa TEUAXIO PE TO XEPI KAl PNV TO
OKOUNTTATE TTOTE OTa TOSIa [Ta oKEAN] oag. Ad@aAioTe To UTTO
KOTEPYATia TEPAYIO ETMAVW O€ pia oTaBePN EMIPAvEID. To KaAd
OTEPEWHA TOU UTTO KATEPYADIia TEPaYioU gival TTOAU GnpavTIKG £TTEIdN ETOI
PEIWVETAI OTO EAGXIOTO O KivOUVOG TNG ETTAPNG TOU HE TO CWUA 0, TO
UTTAOKAPIOHA TOU TTIPIOVOSIOKOU ) N aTTWAEID TOU EAEYXOU TOU.
MdveTe To PNXAVNHO POV OTrd TIG HOVWHEVEG ETIQAVEIES TOU GTaV
Kum mnv :pvuolu 0ag UTIGPXE KiVUVOG To epyaleio Kot va
“XTUTTNOEI” NAEKTPIKEG YPAHMES N TO NAEKTPIKO KAAWSIO TOU iBI0U TOu
unxaviparog. H eagn Tou TTPIOVOSIoKOU HE Ui UTTO TAOT EUPICKOUEVN
NAEKTPIKN ypappr BETel £TTiONG Kai T PETAAAIKG THAKATA TOU UNXAVALATOG
uTté Tdon Ki €701 UTTOPE] va 00Nyl o€ NAEKTPOTTANGiaL.
Orav die§dyere SlapnkeIg [MaKPOUAEG] KOTTEG XPNOIPOTTOIEITE TIAVTOTE
évav odnyo Kotrig A pia SidTagn euBuypdauuiong Tng Topng. M” autév
ToV TPATTO BeATILOVETAI N aKPiBEIa TG TOPNG KI EAATTWVOVTaI O THBAVOTNTEG
OPNVWHATOG TOU TTPIOVOSIOKOU
XpnOoIPOTTOIEiTE TTAVTOTE TTPIOVOSIOKOUG HE TO CWOTO pEYEBOG Kal puE
KATAAANAN TpUTTa UTTOSOXAG (TT. X. HE OTPOYYUAR 1} AOTEPOEID TPUTTQ).
[Mpiovédiokol TTou dev TaIPIG{ouV pE Ta EGAPTAHATA CUVAPHOAGYNONG TOU
TIpIOVIOU TTEPIOTPEPOVTAI GOUMHETPO KAl 08NyoUV TNV amwAEIR TOU EAEyxou
TOU PNXQVAHATOG.
Mn xpnoipotoinoTe moté XaAaopévoug i akatdAAnAoug
TPI0VOSIoKOUG, akaTdAAnAeg podéAeg 1 Bideg. Or podéAeg kai ol Bideg

46 EAAHNIKA

KaTaokeuddovTal €IBIKA yia Tov EKAOTOTE TIPIOVOdIoKO KI e§ac@aifouy £T01 T
péyiotn duvaTh am6doan Kal ac@dAeia AeiToupyiag.

Artieg Kal amroQuyr KAOTOAHATOG:

-10 KAGTONUA Eival n aTTpoadKNT AVTIOPATT TOU TTPIOVABIoKOU GTav auTOS
“okovTayel” 1} uTrhokaper fy étav eival AdBog ouvappoAoynpévog auTd
TIPOKaAEI TO avaoTiKwHa ToU avegEAeyKTOU TTAEOV TTPIOVIOU OTT TO UTTO
Katepyaaia TEREAXIO Kal 0TNV Kivnon Tou pe KatedBuvon Tpog To XEIPIOTA
-6TaV 0 TIPIOVODIOKOG 1} TPNVWOEI OTN OXIOWR TTPIOVIOHOTOS 6TaV aUTH
KA€ivel, TOTE auTOG UTTAOKAPE! Kal N dUvaun Tou KivnTrpa “kAotod” To
unxdvnua pe karelBuvon TTPog To XeIPIoTH*

-6Tav 0 TIPIOVOdIoKOG OTPERAWCE! 1) 6Tav gival AdBog cuvapuoloynuévog,
T6TE dev amTOKAEiETal T dGVTIA OTNV TTIOW AKF TOU TTPIOVOSIOKOU Va
TQNVWOOUV OTNV ETPAVEIN TOU UTTO KaTEPYaTia TEPaYiou ki £T01 0
TIPIOVOBIOKOG Va TIETAXTEN £§W TG TO UTTO KATEPYOTIT TEPAXIO KO TO TTPIOVI
Vvl EKTIVaYTE Je KaTeBuvan TTpog o XEIPIOTH

To kAdTONa aTroTeAel oUVETTEID EVOG EaPaAuEvou ) EANITTA XeIpIoOU Tou
TpiovioU. MTopei va amro@euyBei e KAaTAANAG TIpOANTITIKA PETPA, OTTWG
QUTE TTOU TTEPIYPAPOVTaI TIOPAKATW.

Na KpaTdTe TO TTPIGVI KAl PE Ta SUo Tag XEPIA Kal va SiveETE aTOUG
Bpayiovég oag pia BEan, OTNV OTToia Bal PTTOPECETE VO AVTIMETWITIOETE
TUXOV avTISpaoTikég duvapelg [khotoripara] Tou pnxavipatog. Na
OTEKEOTE TTAVTA SiTTAQ OTT6 TOV TTPIOVOBICKO KOl TTOTE OTNV idIa ypapun
W’ auTéVv. X TTEPITTTWOT KAOTOAUATOG TO DICKOTIPIOVO UTTOPET HEV Va
EKTIVOXTET TIPOG TO oW, OUWG, 6Tav £XoUV AneBei katdAAnAa TTPOANTITIKG
UETPO, O XEIPIOTAG UTTOPET VO QVTILETWTTIOEN PE ETTITUXiC TO KAGTONUA.

Zg MEPITITWON TTOU O TTPIOVOBIOKOG UTTAOKAPEI 1) TO TIPIOVIOHA
BiakoTrei a1rd omolodroTe AAAN aitia, T6TE APriOTE TO SlokOTTNH ON/
OFF gAeUBepo Kal KPATAOTE TO TIPIOVI PE NPEYIO HETA GTO UAIKO PEXPI
Vva aKIVNTOTToINBEi evTeAWG 0 TTPIovodIoKog. Mnv TpooTrabriosTe oTé
VO OTTOOKPUVETE TO TIPIOVI OTTO TO UTTO KaTEPYOTia TEPAXIO ) va TO
Tpariéere Tpog Ta Tiow 600 0 TPIOVOBITKOG KIVEITAI I} 6TAV UTTAPXEI
akopn Kivduvog khotanparog. EEakpiBwoTe Ty aitia Tou pTrAokapioparog
TOU TTPIOVOBICKOU KAl EE0UBETEPWOTE TNV HE T KATAAANAQ pETPAL

‘Orav BeAjoeTe VO EKKIVIOETE TIAAI VOl AKIVNTOTTOINMEVO TTPIOVI TOU
0TT0i0U 0 TTPIOVOSIoKOG BPITKETAI ECT OTO UTTO KATEPYATIa TEUAXIO,
£UBUYPAMIOTE TOV TTPIOVOSIOKO PECT OTN OXIOHN KOTTAG Ki EAEyETE,
HATTWG Ta SOVTIO TOU Eival CPNVWHEVA HETO OTO UTTO KATEPYUTia
Tepdyio. Otav o TTPIovAdIoKOG Eival HTTAOKAPIOHEVOG UTTOPET Vel TTETAYTEN
£€w aTmo TO UTTO KaTEPyaaia TEPAXIO 1) va kAoTofael 6Tav TO TTPIGVI TEBE TTAAI
og Aeiroupyia.

MeydAeg uTré katepyagia TTAGKEG TI'p£1TEI va unoompl{ovml yia va
peiwBei o KivBuvog kAoTaTpaTog aTr6 Evav TUXGV CQNVWHEVO
pIovodigko. O1 peydeg TAGkeG pTropei va Auyicouv até 1o idlo Toug To

Bdpog. O1 TAdKeg TTPETTEl va uTrooTNPIfovVTal KAl OTIG SUO TTAEUPEG TOUG, Kal
KOVTG GTOV TTPIOVOBIOKO Kal OTA BKPA TOUG.

Mn xpnoipotroigite apBAcig 1} xaAaopévoug TTPIOVOSITKOUG.
[Mpiovédiokor pe pn Ko@Tepd 1 Ue AdBog eubuypappiopéva dovTia
TrpokaAoUv, e§aITiag TG TTOAU OTEVIG OXIOUAG TTpIoviopaTog, adgnon Tng
TPIBAG, OPrVWHa TOU TIPIOVODIoKOU Kal KAGTONUA.

Mpiv To TpI6VIopa 0QigTe KaAd TIg SiaTdgelg pUBuiong Tou BdBoug kat
TNG YWViag KOTING. € TIEPITITLON TTOU 01 PUBUITEIG PETARANBOUV KaTd T
OIGiPKEIA TOU TTPIOVIOUATOG UTTOPET Var UTTAOKGPEI O TIPIOVOBIOKOG Kail Vot
odnynoel £101 o€ KAGTONUA.

Mpooéxere 1GlaiTepa Otav Siegdyere “komég BUBIONG” o€ un oparoug
TOpE(G, . X. 0 évav BN utrdpyovTa Toixo. O BuBIfoEVOG TTPIOVOBIOKOG
UTTOPE] Vo UTTAOKAPE! O N OpaTa QVTIKEIUEVA Kal VO 0ONYHOEI £T01 O
KAGTONA.

EAéyxere TpIv o6 KGBe Xprion av kAgivel dyoya o KATw
TPOoPUAAKTAPAG. Mn XPNOILOTTOINOETE TO TTPIOVI OTAV O KATW
Tpo@UAAKTAPOG Sev KiveiTan EAeUBepa kol Sev kAeivel apéows. Mn
OTQNVWVETE Kl PN SEVETE TTOTE TOV KATW TTPOQUAAKTIPA YO VO
Tapapeivel avoixTog. O KATw TTPOQUAAKTPAG UTTopEi va oTpeBAwBE ot
TIEPITITWON TTOU TO TTPIOVI TTECEI aBEANTAl aTO £daPOG. AvoigTe TOV
TPoQUAAKTAPA pe Tn BorBeia TG AaBrig kai BePaiwBeite OTi KiveiTal eEAeUBepa
KaBuwg kai 0TI OEV €yyidel TOV TIPIOVODIOKO 1) GAAQ TURpATA TOU TTpIovIoU, O€
oTroIadATIOTE BABOG I ywvia KOTTAG KI av PUBUIOTEI.

EAéygere Tn Aeitoupyia Tou eAatnpiou Tou KaTw TPo@UAAKTApA. AwaTe
TO UNXGVNHA VIO GUVTAPNON TTPIV TO XPNOIUOTIOINOETE O TEITITLOT
TIoU 0 KGTW TTPOPUAAKTAPAG fkal To EAaTrpIo B¢ AIToupyouv dyoya.
Xohaopéva egaptnpara, KOAMWON IGAHATA 1) GUTOWPEUTEIG YPEGILLV
pokavISILV eMMPRPadUVOLV TV Kivnan Tou TIPOPUACKTAPA.

O KATW TTPOPUAAKTAPAG ETITPETTETAI VO AVOIXTET JE TO XEPI HOVO YIa TN
Sigaywyn 1B10ITEPWV KOTTQY, TT. X. Yo “KoTrég BUBIONG Kol KOTrég
ywviwv”. AvoiTe Tov TTpo@uAakTipa pe Tn BonBeia Tng AaBnig ki
a@roTe Tov A1 eAeUBePO POAIG O TrpIovOSIokog BubiaTei aTo UTTO
KaTEpyaoia TEPAXIO0. Z€ ONEG TIG AAAEG EPYOTiEG KOTTAG O TTPOPUAAKTAPAG
TIPETTE VOl AEITOUPYET QUTOpATA.

Mnv amroBéoeTe To TPIOVI ETTGVW OTO TPATTEY Epyaaiag 1 aTo Samedo
XWPig 0 KATW TPOPUAAKTAPAG Va KAAUTITEI TOV TIPIOVOSBIoKo. ‘Evag
AKGAUTITOG TTPIOVOBIOKOG TTOU CUVEXICE! VOl TTEPIOTPEPETAN KIVET TO TIPIOVI PE
(popd avTiBETN TNG POPAG KOTIMG Kal TTPIOViCel 6Tl cuvavTrioel 0To SPOHO Tou.
NdBete uTTOWN 0OG TO XPOVO TTOU XPEIGZETaI PEXPI Va aKIVTOTIOINBET EVIEAWS
T0 TTPIGVI [XPOVOG IXvnAaaiag).

Ot Aenibeg mploviol, Tou &ev avTIoToIXOUV LiE TA XAPOKTNPLOTIKG OTOIKEia OE
QUTEG TIG 08NYiEg Xpriong, Sev eTTPENETAL Va XPNOIUOTIOMB0o0V.

H okévn Trou dnpioupyeital Kard v epyaaia eivarl auxva empAapng yia v
uyeia kai dev emTpETETaI Vo EABEI 0TO GWwpa. Na goparte kataAAnAn péoka
TIPOOTACIOG ATTO OKOV.

dopare wroaomideg. H enibpaon BoplBou propei va mpokaAEoel
QMOAELN AKOT|G.

Mapakahw, pnv TomroBeTeite AgiavTikoug diokoug!

Mpw and k&Be epyacia o UNXavr) apaipeite v AVIGAAAKTIKT) UnaTapia.

Mnv neTdTe TIG HETAXEIPIOUEVEG QVTAANDKTIKEG UMaTapieg 0 pwTd 1y oTa
olklakd anoppippata. H AEG mpoogépel juia andoupar Tov MoALV
QVTOAAOKTIKMV MMATAPIOV CULPGVA LE TOUG KAVOVEG TIPOOTACIag TOu
TIEPIBAANOVTOG, PWTOTE MAPAKAAG OXETIKA OTO EI6IKO KATAOTHA
TOANONG.

Mnv anobnkeleTe TIq AVTAAAAKTIKEG PraTapieg Mad( pe PETOANKE
avTikeipeva (KivBuvog BPaxUKUKAOUOTOG).

DopTileTe TIG AVTAAAAKTIKEG UMaTapieg Tou cuomuatog GBS pévo pe
@OopPTIOTEG TOL ouaTuatog GBS . Mn popriCete pnatapieg ané GAAa
ouoTuaTa.

Mnv avoiyeTe TIG aVIGAAOKTIKEG UTIOTAPIEG KAl TOUG (OPTIOTEG KAl
XPNOUOTIOLENTE Y10 ATOOIKEVOT HOVO GTEYWOUG XPOUG. POCTATEVETE TIG
QVTOANOKTIKEG MTTATAPIEG KOl TOUG (POPTITTEG OO TV UYPaCiaL.

‘Otav undpyxet unepPBoAikr) katandvnon 1 unAr| Beppokpaaia umopei va
TpEEEL UYPO UnaTapiag amo TIG XAAAOHEVEG ETIAVOPOPTICONEVES UnATaPIES.
Av £pBeTe Oe enagn Je uypod UmaTapiag va MO TE apeéowg Le vepo Kat
0anolVL. Xe TEPIMT®ON EMAPIG |E TA LATIO VA TIAUONTE OX0AAOTIKA YIO
TouAdxtoTov 10 AemTd Kat va avalnTmoeTe apEowG Eva yiaTpo.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To KUKAKS TIpIOVL XEIPOG XONOIOTIOLETAL VIO TO TIPIOVIOHA EUBUYPAUUGY
TOp@V og EUAO, MAOOTIKO KOl AAOULIVIO.

AuTr) 1) GUOKEUN ETTPETETOL Va XPNOILOTIOINBET HOVO OOHPLVA HE TOV
QVOPEPOHEVO TKOTIO TIPOOPITHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAGVOULE e OTOKAEIOTIKN pag euBOvN, 6T AUTS TO TIPOIGV avVTANOKPIVETAL
ota akdAouvba mpoTuna 1) Eyypaga Turonoinong. EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, alupeva pe Tig Siatdeig twv odnyiwv 2006/42/EK
2004/108/EK

Ce

Winnenden, 2011-02-21

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

E€ouciodotnpévog va ouvTager Tov TeXVIKO QAakeAo.

MIATAPIEg

Ol véeg avTaAOKTIKEG pmaTapieg pBAvoUV oV AT PN XWENTKOTNTA TOUG
UeTa amo 4-5 KOKAoUG POPTIONG kal EKPOPTIONG. EnavapopTifete TIg
QavTaAAGKTIKEG pmaTapieg Tou ev xouv xpnaotuonomOei yia peyaAluTepo
XPOVIKd BraoTna TpW ™ XEron.

Mia 6eppokpacia nave and 50°C petovel My 10x0 ™G avTaAAaKTIKIG
unatapiog. Anogpelyete T O€ppavon yia eyaAUTEPO XPOVIKO Sidotnua
amd Tov Ao 1 TIG OLOKEVEG BEPUAVONG.

Alampeite TIG EMAPEG OUVEEDNG OTO POPTIOTN KA OTNV OVTOAAGKTIKY
unatapio kaBapég.

T pia dpiotn didipkeia (g TTPETTEN PETA T XPrON 01 PTTaTapieg va
(popTIoTOUV TTARPWG.

Ta pia kard 10 duvaTov peydAn Sidpkeia (i oI PTTaTapieg PETd
@opTIoN oPeilouv va agaipeBouv aTré To YOPTIOTH.

Ta my amobrikeuon Mg pmmarapiag yia Sidatnpa peyouTepo Twv 30
NHEPWV:

AToBnKeUeTE TN PTTaTapia Tep. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPO.
AmoBnkeUeTe TN pTratapia mep. oo 30%-50% Tng KaTdoTAONG POPTIONG.
KéBe 6 pfveg poprtifeTe €k véou TN pTTatapia.

MPOZTAZIA YNEP®OPTQZHE THZ PIAZ

To TrakéTo pTmaTapiag ival eE0TTAIEVO PE Pia TTPOOTACIN UTIEPQOPTWONG, N
oTToia TTPOCTATEVE! T PTTATAPIC OTTO UTTEPPOPTWON Kol E§A0PANICE! piat
peydAn didpkeia {wng.

Ze 1diaiTepa uwnAn KcTcmovncn o} n)\aKTpovmog s&orr)ucpog m™mg pmmpmg
QTTEVEPYOTIOIE] QUTGRATA T PnXavi). Ma va ouvexioete Ty epyooia
QTTEVEPYOTIOIETE Kl EVEQYOTTOIEITE TTAAI T pnxavn. Edv dev Eekiviael TTAAI n
unxavn, mlavd To TakETo uTmaTapiag va eival adelo Ka 6a TpETTEl va
(QOPTIOTE €K VEOU OTN OUOKEUN POPTIONG.

ZYNTHPHZH

Ailampeite MAvTOTE TIG OXIOUEG EEQEPITHOU OTM UNXOVT) KABOPEG.
Xpnotporoteite povo mpoad. eapmpota AEG kat avtaANakTika AEG.
Kataok. TuiuaTa, ou n aAAayr Toug Sev meptypdaetal, avtikabioTtamvTal
o€ pia Texvikn unootpign Mg AEG (BAEME puAAGSIO eyyonan/ SieuBivoelg
TEXVIKIG UTIOOTTPIENG).

‘Otav xpelaletal, unopeite va gmoete éva oxedlo cuvappoAdynong me
0OUOKeung, divovrag Tov TOTo ™G UNXavig Kal To Sekapnplo aptbpo omv
mvakida 1ox0og, ané 1o kévipo oEpPIg 1 aneuBeiag and m pippa AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MNapakaAa SiaBdote oxoAaaoTikd Tig odnyieg xprong
TP anod my évaptn Aetroupyiag.

Mpw and kdBe epyaocia ot unxavr) TPadTe 1o eI
amnoé mv npida.

E€apmuata - Aev mepihapBavovral ata UAKG
Tapddoang, ouviaTolpevn IPOTBTiKN aTo TO
TIPOYPAULA EEAPMUATRV.

Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKG EpyaAEia GTOV KASO OIKIAKWY
QTTOPPIPHATWY! ZUPQWVA WE TNV EUpWTTaiKn 0dnyia
2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TNV EVOWPATWOT TG aTo €BVIKG dikalo,
T0 NAEKTPIKG pYaAEiar TIPETTEI VO GUAAEYOVTOI
EEXWPIOTA Kal va TTIOTPEPOVTAI VI AVaKUKAWGT e
TPOTIO QINIKS TTPOG TO TrEPIBAAAOV.
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TEKNIK VERILER Akii daire bickisi

Bostaki devir sayisi
Testere bigcagdi ¢api x delik gapt
0° de kesme derinligi
45° de kesme derinlig
Kartus aku gerilimi....
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2003‘e gore (1,5 Ah)

AGirhig1 ise EPTA-iretici 01/2003'e gére (3.0 AR w..oooovvvvvvorooos o

Guriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olglim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli giriiltl seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A)) ...
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektdr toplami) EN 60745'e gére

belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri an
Agdac yontma
Tolerans K=.
Metal yontma
Tolerans K=.

UYARI
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5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir lgme metodu ile dlgtimistir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgim sonuglari ayrica titresim yiikuniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkh
eklenti parcgalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiki toplam

calisma zaman aralidi igerisinde belirgin 6lglide ylkselebilir.

Titresim yUkunin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak gergek
kullanimda bulunmadigi sureler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiku

belirgin dlctide azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is

akislarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlari ve
iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlar okuyunuz.
Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadig: takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklastirmayin. lkinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bigag ellerinizi yaralayamaz.

Is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi
altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gére ayarlayin. Is
parcas! altinda tam dis uzunlugunun daha azi gérinmelidir.
Kesilen ig pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is parcasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere
bigaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan is pargasinin iyice tespit
edilip sikilmasi 6nemlidir.

Goriinmeyen elektrik kablolarinin gegme olasiligi olan
yerlerde calisirken veya testere bigagi aletin sebeke
baglantisina temas olasiliginin bulundugu durumlarda aleti
sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik akimi ileten
kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da
gerilim geger ve bu da elektrik carpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz
bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve
testere bigaginin sikisma olasiligini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina uygun
testere bigaklar kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bigaklar,
balanssiz galigir ve aletin kontrol digina ¢gikma olasiligini artirir.
Hicbir zaman hasarli testere bigag alt besleme diski veya
vida kullanmayin. Testere bicagi alt besleme diski ve vidalar,
isletme glvenligini optimum dizeye getirmek lzere 6zel olarak
tasarlanmis ve uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak énlemler:
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— Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanhs dogrultulan
bir testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is pargasindan gikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

— Testere bicagi kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke
olur. Béyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri
iter;

— Testere bigag! kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki digler is
pargasinin Ust ylizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere
bigag! kesme hattindan digari gikarak, geriyi dogru kullaniciya
dogru sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanls veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan
uygun 6nlemlerle 6nlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bigaginin yan tarafinda durun, hicbir zaman testere
bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire
testere geri dogru sicrar, ancak kullanici personel uygun énlemleri
almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde karsilayabilir.

Testere bicagi sikisir veya kesme igslemi baska herhangi bir
nedenle kesilirse, agmalkapama salterini birakin ve testere
bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bicag hareket ettigi siirece ve geri tepme
kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hicbir zaman testereyi is
parcasindan digari gikarmayi denemeyin veya geri gekmeyin.
Testere bigaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun
onlemlerle giderin.

is pargasi iginde bulunan bir testereyi tekrar galigtirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda iginde merkezleyin
ve testere dislerinin is parcasina takili olup olmadigini
kontrol edin. Testere bigagi sikisir (bloke olur) ve tekrar
calistirilacak olursa is pargasindan disari ¢ikabilir veya bir geri
tepme kuvvetine neden olabilir.

Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
igin bilyilik boyutlu levhalari keserken giivenli bir bigcimde
destekleyin. Blylk boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
bukdlebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklar kullanimayin. Kérelmis
veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar kesme hattinda
buylk bir slirtinme kuvvetinin olusmasina, testere bigaginin
sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme islemine baslamadan 6nce kesme derinligi ve kesme
hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit edin.
Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicagi
sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

Igini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda "igten
kesme" islerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi gérinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve
geri tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumda
iken hicbir zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere
yanlislkla yere dusecek olursa, alt koruyucu kapak bukulebilir.
Koruyucu kapagi geri gekme kolu ile agin ve serbest hareket edip
etmedigini ve butlin kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne
testere bicagina ne de diger parcalara temas edip etmedigini
kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi kusursuz olarak calismiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagdin gecikmeli olarak islev gérmesine
neden olur.

Alt koruyucu kapag elinizle sadece "Malzeme igine dalmah
veya acili" kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu
kapagi geri cekme kolu ile acin ve testere bicagi malzeme
icine girince serbest birakin. Biitlin diger kesme islerinde alt
koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bigagini kapatmadig siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest donusteki testere bigagi testereyi kesme yonunin tersine
hareket ettirir ve 6nline gelen malzemeyi keser. Bu sirada
testerenin serbest donus suresine dikkat edin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Calisma sirasinda ortaya c¢kan toz genellikle saghga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken gikan gurllti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Lutfen cihazlarin iginde taslama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akiyu gikarin.

Kullanilmis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin. AEG,
kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

GBS sistemli kartus aklleri sadece GBS sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Bagka sistemli akdleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

Asin zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
gozunuze kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gecirmeden bir hekime basvurun.

KULLANIM

Bu daire testere, tahta, plastik ve aliminyumda duiz hatli kesme
islerinde kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin 2006/42/EC, 2004/108/EC
yonetmelik hiikiimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokiimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN
55014-1, EN 550142.

q

Winnenden, 2011-02-21

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla goérevlendirilmistir.

Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun stre kullanim disi kalmis kartus
akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disurdr.
Akinin gunes 15191 veya mekan sicaklig altinda uzun stre
isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akunlin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akdilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi
gerekir.

Akinin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl ylikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkuyUl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akllyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve uzun
omurll olmasini garanti eden fazla ylklenmeye karsi bir koruma
tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullanilmasi durumunda akiiniin elektronik
tertibati makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin tekrar
calistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve yeniden galistirin. Makine
tekrar calismazsa, akli donanimi muhtemelen bosalmistir ve o
zaman yeniden sarj edilerek tekrar doldurulmasi gerekir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broslriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gorlintis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi (izerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce fisi
prizden gekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gére
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve gevre
sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.
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TECHNICKA DATA Aku okruzni pila

Pocet otacek pii béhu naprazdno.
Pilovy kotou¢ @ x dira @...
Hloubka fezu pfi 0°...

Hloubka fezu pfi 45°....
Napéti vyménného akumulatoru
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (1,5 Ah) ..

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (3,0 Ah) ....cceeee .t

Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
Typicka vazena
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))..
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) ....
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérh) zjisténé

ve smyslu EN 60745.

Haodnota vibra¢nich emisi an
Rezani dreva...
Kolisavost K=
Rezani kovl
Kolisavost K=

VAROVAN

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a miize byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné ucely, s
odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou Udrzbou, mize se Uroven chvéni odliSovat. To muze znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né
se s nim nepracuje. To muze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znac¢né snizit.

Stanovte doplrikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred Gcinky chvéni jako napriklad: technicka udrzba elektrického naradi a

nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpe&nostnimi pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozuie. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynt mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

A\ NEBEZPEG: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pridavné drzadlo
nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu,
nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemuze chranit pred pilovym kotoucem.

Pfizpusobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dulezité obrobek
dobfe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pfic¢eni
pilového kotou€e nebo ztrata kontroly.

Pokud provadite prace, pfi kterych by fezny nastroj mohl
zasahnout skryta el. vedeni nebo vlastni kabel stroje, drzte
stroj pouze za izolované uchopovaci plochy. Kontakt

s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a
vede k elektrickému uderu.

Pfi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlep$i presnost fezu a snizuje moznost,
Ze se pilovy kotou€ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf¥. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dildm
pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo $patné podlozky nebo
Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotou¢l byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpecénost.

Priciny a vyvarovani se zpétného razu:

— zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se
pila nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve
smeéru obsluhujici osoby;

— kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se
fezané mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve
sméru obsluhujici osoby;

— pokud se pilovy kotou€ v fezu sto¢i nebo je Spatné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do
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povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou€ nadzvedne z fezané
mezery a pila vyskoCi zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek Spatného nebo chybného pouziti pily. Lze
mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovnée
popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které muzete celit sile zpétného razu. Drite se
vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotou¢ do
jedné primky s Vasim télem. Pfi zpétném razu muze kotoucova
pila sko€it vzad, ale obsluhujici osoba mize sily zpétného razu
prekonat, pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani preruseno z
jiného divodu, uvolnéte spina¢ a pilu drzte klidné v
materialu, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét,
dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz. Najdéte pficinu vzpFiceni pilového kotouce a
odstrarnite ji vhodnymi opatfenimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystiedte pilovy kotouc v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpficeny, muze se, pokud se pila znovu
zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného
razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni
vahou prohnout. Desky musi byt podepreny jak na obou stranach,
tak i v blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zpUsobi
diky Uzké pilové mezefe zvysené tfeni, svirani pilového kotouce a
zpétny raz.

Pfed fezanim utahnéte nastaveni hloubky a uhlu fezu. Pokud
se béhem Ffezani zméni nastaveni, muze se pilovy kotou¢ vzpficit
a nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast' opatrni, pokud provadite “zanorovaci fez” do
skrytych prostort, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotouc se muUze pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zpUsobit zpétny raz.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysIné upadne na

podlahu, mGze se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby
se volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych
dilu pfi vSech feznych thlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte
stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt
a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé
usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt
pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych
fezu, jako jsou “zanofovaci fezy a rezy pod uhlem”. Otevite
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a
uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U vSech
ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo podlahu bez toho,
aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotoué.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru
Fezani a feze vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu
dobéhu pily.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte chranice sluchu. Pusobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotougi!

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vymeénny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. AEG
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho
obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému GBS nabijejte pouze nabijeckou systému
GBS. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pri extrémni zatézi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

OBLAST VYUZITi

Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dreva, plastu a
aluminia.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Gcel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se vs§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumenttm:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v souladu se smérnicemi
EHS ¢&. 2006/42/E, 2004/108/EG

C€

Winnenden, 2011-02-21

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladi.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne pIné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyZz se po pouZziti
vzdy plné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni, ktera ji
chrani a zaruCuje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky nastroj
vypne. K pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét zapnéte. V
pripadé, ze se motor nastroje ani potom nerozbéhne, je
akumulatorova sada pravdépodobné vybita a musi se v nabijecce
opét nabit.

UDRZBA

Vétraci $térbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi AEG a nahradni dily AEG. Dily
jejichz vymény nebyla popséna, nechte vymeénit v autorizovaném
servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

P¥i pottebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim &isle pfimo servis a nebo

vyrobce, AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim
kladivu vytahnout sitovou zastrcku ze zasuvky.

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE

Otacky naprazdno
Priemer pilového listu x priemer diery
Hlbka rezu pri 0°.......
Hibka rezu pri 45°.....
Napatie vymenného akumulatora.

Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (1,5 Ah
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (3,0 Ah

)
).

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.

A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)).
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v

zmysle EN 60745

Hodnota wbracnych emisii an
Rezanie dreva.
Kolisavost K=
Rezanie kovov.
Kolisavost K=..

POZOR

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Urove vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktorti stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na
vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mdze sa Uroven vibracii lisit. Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu

celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii, ako napriklad: tdrzba elektrického naradia a
vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujicom texte moéze mat za nasledok zasah elektrickym
pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnu rukovét alebo teleso motora. Ak kotic¢ovu pilu drZia
obe ruky, pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemoze ochrarovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prispésobte hribke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pInu vysku zuba pily.
Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom
podklade. Je dolezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa
na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

Naradie drzte za izolované plochy rukovati pri vykonavani
takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit’ na
skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut’ vliastnu privodnu
$nuru. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim, spdsobi, ze aj
kovové suciastky naradia sa dostanu pod napatie, ¢o ma za
nasledok zasah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnost’ rezu

a znizuje moznost zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrtihlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym suciastkam pily,
nebezia celkom rotacne a sposobia stratu kontroly obsluhy na
naradi.

Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upevnovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upevriovacie
skrutky pilovych listov boli skonstruované Specialne pre tuto pilu,
aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpec¢nost’
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za
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nasledok nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku
smerom k obsluhujlcej osobe;

— ked sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajucej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom
na obsluhujicu osobu;

— ked je pilovy list v reze nato¢eny alebo nespravne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznut do
povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej
Strbiny a pila poskoc¢i smerom k obsluhujicej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,
v ktorej budete vediet’ pripadnu silu spatného razu zvladnut'.
Vzdy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze moéze pila skocit smerom dozadu, avSak ked sa
urobia potrebné opatrenia, méze obsluhujica osoba silu spatného
razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi z iného
dovodu, uvolnite vypinac a drzte pilu v materiali obrobku
dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju t'ahat’ smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze
vznlknut spétny raz. Najdite pricinu zablokovania pilového listu
a pomocou vhodnych opatreni ju odstrarite.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, €i nie su
zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy list
zablokovany, neda sa v obrobku pohnut, alebo méze spésobit
spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa
mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba
podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.
Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ Uzku Strbinu rezu a tym sposobuju zvysené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list
zablokovat a sposobit’ spatny raz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania
“zapichovanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru,
napriklad do existujucej steny. Zapichovany pilovy list mézu pri

pileni zablokovat rézne skryté objekty, o moze spodsobit spatny
raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kotucovu pilu,
ked' sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat’ a ked'
okamzite automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte

a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak
vam pila neimyselne spadla na zem, mohol by sa dolny ochranny
kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt

a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri ziadnom

z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu
sa nedotykal ani pilového listu ani ostatnych suciastok naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu.
Dajte vykonat’ na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne. Poskodené
suciastky, lepkave usadeniny alebo nakopenia triesok spoésobuju,
ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri apecialnych
rezoch, ako su rezanie zapichnutim a rezanie aikmych rezov.
Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej paky a len o
pilovy list vnikol do obrabaného materialu, paku pustite. Pri
vaetkych ostatnych pracach musi pracovae doiny ochranny kryt
automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vSetko, ¢o mu stoji v ceste. VSimaijte si dobu dobehu
pilového listu.

Pilové listy, ktoré nezodpovedajd charakteristikam uvedenym v
navode na pouZzitie, nesmu sa pouZit.

Prach vznikajuci pri praci méze byt skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnd ochrannti masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moéze spdsobit
stratu sluchu.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotuci!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna alebo
medzi domovy odpad. AEG ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia;
informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému GBS nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému GBS . Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat' len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do
oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Ruéna okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do
dreva, plastu a hlinika.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE — VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, podla
predpisov smernic 2006/42/EC, 2004/108/EC.

C€

Winnenden, 2011-02-21

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu
po 4-5 nabitiach a vybitiach. Dlhai

as nepou~ivané vymenné akumulatory pred pou~itim dobie.
Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat ¢isté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti vzdy
uplné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhs$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu, ktora
ju chrani a zarucuje jej dlhu Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokracovaniu v praci nastroj vypnite a opat’
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom nerozbehne,
je akumulatorova sada pravdepodobne vybita a musi sa v
nabijacke opat nabit'.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat' len AEG prislusenstvo a AEG nahradné diely. Suciastky
bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG
zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych
centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢&isla nachadzajiceho sa
na Stitku da sa v pripade potreby vyziadat explozivna schéma
pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
preditajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut zastrcku
20 z&suvky.

PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prislusenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.
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DANE TECHNICZNE Pilarka tarczowa akumulatorowa BKS 18
Predko$¢ bez obcigzenia 5000 min!
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 165 x 15,9 mm

Gteboko$¢E cigcia POd KGteM 0° ..o —eseeseeeneeeeseeeneeeeneens 54 mm
Gtebokos$¢ cigcia pod katem 45° .. 41,3 mm

Napiecie baterii akumulatorowe;... .18V
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (1,5 .3,2kg
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (3,0 ) ............. .3,4kg
Informacja dotyczaca szumow/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Typowy poziom cisnienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A)). 87 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A)) .98 dB (A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z normg EN 60745
Warto$¢ emisji drgan an
Pitowanie drewna .. .. <2,5m/s?
Niepewnos¢ K=. . 1,5 m/s?
Ciecie metalu ..<2,5m/s?
Niepewnos¢ K=. 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moze by¢ uzyty do
poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym
narzegdziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢

obcigzenie wibracjami przez caly okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytgczone wzglednie jest wigczone,
lecz w rzeczywisto$ci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja
narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktére zawarte sa w
zataczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie dostaty
sie w zasieg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Druga reka
nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy
obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.
Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem.
Ostona ochronna nie moze chroni¢ Panstwa przed brzeszczotem
pod obrabianym przedmiotem.

Glebokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebow
pod obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢
na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze
umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem,
zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.
Urzadzenie nalezy trzymac jedynie za izolowane powierzchnie
uchwytu, gdy przeprowadza sie prace, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody pradu lub
wiasny kabel zasilajacy. Kontakt z przewodami pod napieciem
wprowadza réwniez metalowe czegsci urzadzenia pod napigcie i
prowadzi do porazenia prgdem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sig zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotoéw odpowiedniej wielkosci i z
pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub
okragtym). Brzeszczoty, ktére nie pasujg do czgsci montazowych pity
kreca sie nierdbwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad
urzgdzeniem.

Nie nalezy uzywa¢ nigdy uszkodzonych lub zlych podkiadek lub
$rub do brzeszczotu. Podktadki i $ruby do brzeszczotu zostaty
skonstruowane specjalnie dla Parstwa pity, w celu optymalnej
wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

— Odbicie zwrotne jest nagta reakcjg jako nastepstwo haczacych sig,
zablokowanych lub nieprawidiowo nastawionych brzeszczotéw, ktore
prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i porusza
wysuwajgc z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zahaczy sig lub zablokuje w zamykajgcym sig rzazie,
brzeszczot blokuje sig a sita silnika odbija urzgdzenie w kierunku
osoby obstugujacej urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zostanie przekrgcony lub nieprawidiowo ustawiony w
rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢ na
powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sie
z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastgpstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona powinny zaja¢
taka pozycje, w ktérej mozna oprze¢ sig sitom odbicia zwrotnego.
Nalezy przyjac pozycje zawsze z boku brzeszczotu, nigdy nie
doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot znajdowat sie na jednej linii z
ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak
osoba jg obstugujgca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego,
gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie $rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub pitowanie
zostato przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wigcznik/
wylacznik i pite trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az do
momentu, gdy brzeszczot znajduje si¢ catkowicie w bezruchu. Nie
nalezy nigdy prébowac wyjecia pily z obrabianego przedmiotu lub
ciagniecia jej do tytu tak dlugo, jak dlugo brzeszczot znajduje sie
w ruchu, lub mégtoby zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sig brzeszczotu i usuna¢ jg odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

Gdy chce sig ponownie witaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac¢ w rzazie i
skontrolowa¢, czy zeby pity nie sg zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze
on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowa¢ odbicie
zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wigczona.

Duze plyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze
ptyty moga si¢ przegig¢ pod cigzarem wiasnym. Plyty muszg by¢ z
dwoch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami powodujg
podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za
waskim rzazem.
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Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci i katy
cigcia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia si¢ podczas pitowania,
brzeszczot moze sie zablokowac i tym samym wystapi¢ odbicie
zwrotne.

Nalezy by¢ szczegélnie ostroznym przy wykonywaniu ,,cigcia
wglebnego” w ukrytym zasiggu pracy, np. w isniejacej scianie.
Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cigciu w ukrytych objektach
zablokowac i spowodowac¢ odbicie zwrotne.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢, czy dolna ostona
ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywac¢ pity, gdy
dolna ostona ochronna nie porusza sie bez przeszkod i nie
zamyka sig natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub
przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwartej. Gdy
pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze sig
skrzywi¢. Nalezy otworzy¢ ostong ochronng dzwignig odciagajaca i
zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkdd i przy wszystkich
katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i
innych czesci.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony
ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie odda¢ do dogladu,
gdy dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja nieprawidtowo.
Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub spietrzajace sig widry
powodujg op6zniong pracg ostony ochronne;.

Otworzy¢ recznie dolng ostong ochronna tylko przy szczegélnych
rodzajach ciecia, takich jak ,,ciecie wgtebne i pod katem”. Dolng
ostone ochronng otworzy¢ dzwignia odciggajaca i ponownie
zwolni¢, skoro tylko brzeszczot zagtebit sie¢ w obrabiany
przedmiot. Przy wszystkich innych pracach dolna ostona ochronna
musi pracowa¢ automatycznie.

Pily nie nalezy odktada¢ na stole roboczym lub podtozu, gdy
dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazaé na czas opdznienia wybiegu
pity.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajgcych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata.
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. AEG oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywac¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu GBS nalezy tadowac¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu GBS. Nie tadowac¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac w
suchych pomieszczeniach. Chronié przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sie
natychmiast o pomoc medyczna.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie, tworzywach sztucznych
oraz aluminium.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt ten odpowiada
wymaganiom nastepujgcych norm i dokumentéw normatywnych EN
60745, EN 55 014-1, EN 55 014-2 i jest zgodny z wymaganiami
dyrektyw 2006/42/WE, 2004/108/EG

C€

Winnenden, 2011-02-21

o Jut

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggajg swojg petng pojemnos¢ po
4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktére nie
byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjgc¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej

anizeli 30 dni:

Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze

ok. 27°C

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed
przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed przecigzeniem i
zapewnia jego duzg zywotno$¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowaé prace nalezy
wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne. Jezeli nie nastapitby ponowny
rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet akumulatorowy jest
wytadowany i musi zosta¢ ponownie natadowany w tadowarce.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego AEG i czesci
zamiennych AEG. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu
AEG (patrz wykaz adreséw punktoéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesieciocyfrowy numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia
mozna dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac
sig uwaznie z trescig instrukcji.
= Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
) elektronarzedziu nalezy wyja¢ wtyczke z kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposob
przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

Uresjarati fordulatszam....
Flrészlap atméré x lyukatmeéro ...
Vagasi mélység 0 foknal..
Vagasi mélység 45 foknal .
Akkumulator feszliltség ...........ccveunee. .
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (1,5 Ah) .

Akkumulatoros ko

Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (3,0 Ah) ......ccooiiviiiiiiiiiies o

Zaj-/Vibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésii hangszint:
Hangnyomas szint (K=3dB(A)) ..
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN
60745-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték
Fa flirészelése....
K bizonytalansag
Fém flrészelése.
K bizonytalanséag =......

FIGYELMEZTETES

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre, és
hasznalhatd elektromos szerszamokkal torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegend6 karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentésen

megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan mikodik,
azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezelé védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat is. A
kovetkez6kben leirt eldirdsok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a filirészelési teriiletre és
sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a
potfogantylt vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a
korfiirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a fiirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
kell megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb
mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja meg a
flirészelésre keriil6 munkadarabot lefogni. A megmunkalasra
keriil6 munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse. Nagyon
fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy
csokkentse a flirészlap beékelédésekor felmeriild veszélyeket,
mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a készllék
nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A berendezést csak a szigetelt fogantydfeliileteknél fogja meg,
ha olyan munkakat végez, amelyek soran a vagészerszam a
kiviilrél nem lathato, fesziiltség alatt all6 vezetékeket, vagy a
sajat halozati kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy
fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és aramitéshez vezethetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy litk6z6t vagy
egy egyenes vezetblécet. Ez megnoveli a vagas pontossagat es
csokkenti a flrészlap beakadasanak lehetdségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelel rogzité
(példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii) nyilassal ellatott
flirészlapokat hasznaljon. Azok a flirészlapok, amelyek nem illenek
hozz3 a flirész rogzité alkatrészeihez, nem futnak kérkérésen és
ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a késziilék feletti uralmat.
Sohase hasznaljon megrongal6dott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriltek kifejlesztésre és
hozzajarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének maodja:
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— egy visszarugas a beakado, beékel6dd, vagy hibas helyzetbe
allitott flirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcié, amely ahhoz
vezet, hogy a flirész, amely felett a kezeld elvesztette az uralmat,
akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezel6 személy felé
mutato irdanyba mozdul;

— ha a flirészlap az 6sszezarodo flirészelési résbe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezel6 személy iranyaba rantja vissza;

— ha a flrészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik be a
vagasba, a flrészlap hatsé élén elhelyezkedd flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab fellletébe, melynek kdvetkeztében a
flrészlap kilép a vagasbdl és a flrész hatrafelé, a kezel6 személy
felé mutatd iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a fiirész hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerilé megfelel6
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiito erdket jobban fel
tudja venni. A flirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon,
sohase hozza a flirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarugas
esetén a korflirész hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfelelé
intézkedések meghozatala esetén a kezel6 személy a visszaiité
erbket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami mas
okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot és tartsa
nyugodtan a flirészt a munkadarabban, amig a flirészlap teljesen
le nem all. Sohase probalja meg kivenni a flirészt a
munkadarabbél, vagy hatrafelé hazni, amig a flirészlap még
mozgasban van és amig még egy visszarugas léphet fel. Keresse
meg a flrészlap beszorulasanak okat és megfeleld intézkedéssel
haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot ujra el akarja inditani,
el6szor hozza a fiirészlapot a flirészelési rés kozepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a
munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is
okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen ala,
nehogy egy beszorult flirészlap kdvetkeztében visszarugas
Iépjen fel. A nagyobb méret(i lapok sajat sulyuk alatt leléghatnak,
illetve meggdrbulhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a
flirészelési rés kozelében, mind a széliikon ala kell tdmasztani.
Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott flirészlapokat.
Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu flrészlapok egy tul keskeny

vagasi résben megnovekedett surlédashoz, a flrészlap
beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

A flirészelés el6tt huzza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallité elemeket. Ha a fiirészelés soran megvaltoznak
a beallitasok, a fiirészlap beékelédhet és a fiirész visszarighat.
Kiilonésen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre “siillyeszt6é
vagast”. Az anyagba bestillyedo flirészlap a flirészelés kdzben
kivulrél nem lathaté akadalyokban megakadhat és ez egy
visszarigashoz vezethet.

Ellendrizze minden hasznalat el6tt, hogy az als6 védéburkolat
tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a flirészt, ha az alsé
védéburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal. Sohase
akassza be vagy kosse meg nyitott helyzetben az alsé
védéburkolatot. Ha a flirész véletlendl leesik a padldra, az alsé
véddburkolat meggorbiilhet. Nyissa ki a visszahlzé karral a
véddburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy az szabadon mozogjon
és semmilyen vagasi szognél és vagasi melységnél sem érintse meg
sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.
Ellenérizze az als6 védéburkolat rugéjanak miikodését. Ha az
also6 védodburkolat és annak mozgaté rugéja nem miikodik
tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelel6 karbantartasi
munkakat. Megrongalddott alkatrészek, ragasztd-lerakédasok, vagy
forgacsok lelassitjak az als6 védéburkolat mikodését.

Az als6 védoburkolatot csak kiilonleges vagasi moédok, mint
“siillyesztd és szogvagasok” esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszah(iz6 karral az als6 védéburkolatot, és engedje
azt el, mihelyt a fiirészlap behatol a munkadarabba. Az alsé
védaburkolatnak minden mas fiirészelési munkanal automatikusan
kell miikédnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padléra, ha az
als6 védoburkolat nem boritja be teljesen a flirészlapot. Egy
védetlen, utanfuto flirészlap a vagasi irannyal ellenkezé iranyba
mozog és mindenbe belevag, ami az utjaba kerll. Ugyeljen ekkor a
flirész utanfutasi idejére.

Ne hasznaljon olyan flirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Utmutatéban feltlintetettekkel.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért ne
kertiljon a szervezetbe. Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Ne hasznaljuk csiszolokoronggal!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a készlilékbol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az “GBS” elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozé toltét.

Az akkumulatort, tltét nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél évni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertl
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerlilés esetén
folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon
orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus kérflirésszel vaghat hosszanti iranyban és
ferde szégben faban, miianyagban és aluminiumban.

A készliléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelosséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen termék
megfelel a kévetkez6 szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, a 2006/42/
EK, 2004/108/EK iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q

Winnenden, 2011-02-21

o Jut

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Miszaki dokumentaci6 dsszedllitasra felhatalmazva

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemerulési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig tzemen kivil 1évé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell télteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerlilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténé hosszabb idejl tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.
Az optimdlis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell
venni a toltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s t6ltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik,
mely védi az akkut a tdlterhelés ellen, és hosszu élettartamot biztosit.
Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez a
gépet ki-, majd ismet be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el ismét,
akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemertilt és azt Gjbol fel kell
tolteni a téltében.

KARBANTARTAS

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket szabad hasznalni.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki
AEG szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
Szilkség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a készlilék tipusa
és tizjegyl azonositd szama alapjan a terlletileg illetékes AEG
mérkaszerviztdl vagy kdzvetlenll a gyartétdl (AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt el6tt a
készliléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készllékhez mellékelve, kilon lehet
megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai késziilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba vald atliltetése
szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kulon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat modon ujra
kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI Baterijske kroZzne Zage

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
List Zage @ x vrtalni o ..
Globina reza pri 0°....
Globina reza pri 45°..
Napetost izmenljivega akumulatorja...
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (1,5 Ah)

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (3,0 Ah) ...coooviriiiiniiiiiiiieceien e

Informacije o hrupnostil/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipi€no
Nivo zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))....
Visina zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))....
Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
5

ustrezno EN 60745.

Zaganije lesa
Vibracijska vrednost emisij an
Nevarnost K= ..
Zaganje kovin..
Nevarnost K= ..

OPOZORILO

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni

&as znatno zvi$a obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te€e, vendar dejansko ni v
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji Cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zaganja in v
blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste krozno zago drzali z obema rokama,
zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem primeru
ne bo mogel zavarovati pred vrte€im se zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.
Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali cez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi priSlo
do telesnega stika, zatikanja zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Med izvajanjem del, pri katerih bi lahko rezilo zadelo ob skrite
elektricne vodnike ali lastni elektri¢ni kabel, drzite napravo
samo za izolirane rocaje. Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod
napetostjo, povzro¢i napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar
ima za posledico elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo vecjo to¢nost reza in zmanj$alo
nevarnost zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso zago, z namenom
doseganja njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.
Vzroki in prepre¢evanje povratnega udarca:

— povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napac¢no poravnanega zaginega lista, zaradi
Sesar se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz
obdelovanca proti osebi, ki upravlja z zago;
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— zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroc€i
njegovo blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti
osebi, ki z njo upravlja;

— e zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba zaginega lista
zataknejo, zagin list skoci iz zareze in odleti vzvratno proti osebi,
ki upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage. Preprecite
ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v
polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim udarcem.
Vedno stojite ob strani zaginega lista in se nikoli ne
premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in zagin list
v isti ¢rti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci nazaj,
vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ce je prej
primerno ukrepal.

Ce zagin list obtici ali se Zzaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite zago v
obdelovancu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo
do povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje Zaginega lista
in ga na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne
iz obdelovanca in povzro¢i povratni udarec v trenutku, ko Zago
ponovno zazenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjSajte tveganje
za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega zaginega
lista. Velike ploS¢e se zaradi lastne teze lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali po$kodovanih zaginih listov. Zagini
listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi preozkega
reza povzrocajo vecje trenje, zatikanje zaginega lista in povratni
udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju« v skrito
podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri

potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni
udarec.

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte zage, ce
spodnji zas¢itni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre.
Spodnjega zaééitn%ga okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v
odprtem polozaju. Ce pade Zaga nenamerno na tla, se lahko
spodniji zas¢itni okrov zvije. Odprite ga z ro¢ico za odmik in se
prepricajte ali je prosto gibljiv. Zas¢itni okrov se pri vseh rezalnih
kotih in vseh globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti
drugih delov zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upogasnjeno delovanje
spodnjega zas¢itnega okrova.

Roc¢no odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno zaganje in
zaganje pod kotom«. Z rocico za odmik odprite spodnji
zas¢itni okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list prodre v
obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora spodniji zas¢itni okrov
delovati samodejno.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji
zascitni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢
se zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu
je na poti. Upostevaijte ¢as izteka Zage.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znadilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroéi izgubo
sluha.

Ne uporabljati brusne plosce
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje starih
izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema GBS polnite samo s polnilnimi
aparati sistema GBS . Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekoc¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu, umetni masi
in aluminiju.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, v skladu z dolocili smernic 2006/42/EC,
2004/108/EC.
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Pooblaséen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po 4
— 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih
daljsi Cas niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljS$emu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zasgito, ki
Sc¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo
Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroj
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in ponovno
vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno
ponovno napolniti.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Uporabljajte samo AEG pribor in AEG nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v AEG servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/
Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri AEG
Elektrowerkzeuge naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi
tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske plos¢ice AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vticnice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/
EG o odpadni elektricni in elektronski opremi in
Z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je
treba elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.
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TEHNICKI PODACI Akumulatorska kruzna pila

Broj okretaja praznog hoda
List pile-z x BuSenje-@.
Dubina reza kod 0°...
Dubina reza kod 45°.
Napon baterije za zamjenu....
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (1,

)

1,5 Ah
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (3,0 A) ...oviiiiiiiiiiiiiiieeeen e

Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A)
nivo uéinka zvuka (K=3dB(A))....

Nositi zastitu sluha!

=

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
5

odgovaraju¢e EN 6074

Vrijednost emisije vibracije an
Rezanje drva pilom...
Nesigurnost K=...
Rezanje metala ..
Nesigurnost K=...

UPOZORENIE

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze
se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno opterecenje kroz

cijeli period rada bitno povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog optereéenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj isklju¢en ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektricnih alata i upotrebljenih

alata, odrzavanije topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

A OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do
lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili ku¢iste motora.
Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.
Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka Stitnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro priévr§éen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

Uredaj drzite samo na izoliranim ruckama, ako izvodite
radove kod kojih bi rezni alat mogao zahvatiti skrivene
elektri€éne vodove ili viastiti priklju¢ni kabel. Kontaktom s
vodovima pod naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi
uredaja, $to moze dovesti do elektri¢nog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat
¢e se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.
Ne koristite nikada ostecene ili pogreSne podlozne plocice
lista pile ili vijke. PodloZne plocice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je
uklijestio, zaglavio ili je loSe uravnotezen, $to moze dovesti do
toga da se list pile moze nekontrolirano izvudi iz izratka i
pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem;
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— ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smijeru osobe koja s njim radi;

— ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog cega
bi list pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane
u daljnjem tekstu.

Drzite pilu évrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj
u kojem se mogu podhnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek bo¢no uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji
s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla
odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla
savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne
mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljuéivanje za
ukljucivanje-iskljucivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve
dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok
ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da
zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on
se moze pomaknuti iz izratka ili poku$ati povratni udar ako ¢e se
pila ponovno pokrenuti.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite tezine. Plo¢e se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.
Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora
pilienja povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanija, list
pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postoje¢em zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i
uzrokovati povratni udar.

Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, doniji titnik bi se mogao
savinuti. Otvorite titnik poteznom polugom i provjerite da je
slobodno pomi¢an i da kod svih kutova i dubina rezanja ne
dodiruje list pile niti ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za doniji stitnik. Uredaj popravite
prije uporabe ako doniji $titnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.
Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao
npr. “rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji Stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji $titnik
mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik ne
pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve Sto mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kué¢no smece.
AEG nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. AEG nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema GBS puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema GBS . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
ostecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije€nika.

PROPISNA UPOTREBA

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piliene ravnolinijskih rezova u
drvo, umjetni materijal i aluminij.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to
je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljulemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze sa
slijedecim normama ili normativnim dokumentima. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, po odredbama smijernica 2006/42/EC,
2004/108/EC.

q

Winnenden, 2011-02-21

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

BATERIJE

Nove baterije postiZzu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu koriStene,
prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja,
koja akumulator &titi protiv preopterecenja i osigurava dugi vijek.
Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je
eventualno ispraznjem i mora se na punjau ponovno napuniti.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati gistima.

Primijeniti samo AEG opremu i AEG rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
AEG servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plogici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju utikac¢ izvuci iz
uticnice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI Akumulatora ripzagis

Apgriezieni tukSgaita .
Zaga ripas aré&jais diam
Griezuma dzilums 0° lenkT...
Griezuma dzilums 45° lenkT.
Akumulatora spriegums....
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (1,5 Ah).
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (3,0 Ah)....
Trok$nu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena limenis
parasti sastada
trok$na spiediena limenis (K=3dB(A)) ..
trok8na jaudas Iimenis (K=3dB(A))...
Nésat trokSpa slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstoSi EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba an
Koka zagis
Nedrosiba K=
Metala zagis ..
Nedro8iba K=

UZMANIBU

BKS 18

.... 5000 min

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomeér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradijumu neievéroS$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

A BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar
otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotgjodais
asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jasu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zaigjama priekdmeta.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama
priekdmeta biezumam. Zaigdanas dziiumam jabat tik lielam, lai
zem zaigjama priekdmeta redzaméas asmens daias augstums
bUtu mazaks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka
vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu uz
stabila pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets batu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar
zaia asmeni, zaia asmens iestrggdanas zaigjuma, ka arf no
kontroles zaudgdanas par zaigdanas procesu.

Turiet instrumentu tikai ar izolgtajam noturvirsmam, ja darbs
veicams apstakios, kad asmens var skart sigptu
elektroparvades liniju vai pada instrumenta elektrokabeli.
Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes
spriegums, dis spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa
stravu vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.
Veicot zdigdanu gareniska virziena, vienmer izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi
uzlabojas zaigjuma precizitate un samazinas asmens iestr-
¢gdanas iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu).Zaia
asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas
uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas par
zaigdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
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piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrlves ir izstradatas ipadi
jUsu zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba
drodibu.

Atsitiena cglodi un ta novgrdana:

— atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia
asmens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt
nekontrolgjami mests augdup un parvietoties prom no zaigjama
priekdmeta;

— ja zaia asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaicjuma,
dzingja spgks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziena;
— ja zaia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts,
zaia asmens aizmugurgja mala izvietotie zobi var aizierties aiz
zaigjama priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt
izsviests no zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.
Atsitiens ir zaia kiGdainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta
var izvairities, veicot zindmus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas
atsitiena bridi. Vienmgr staviet sadus no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar
kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
speku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

Ja zaia asmens tiek iespiests zaigjuma vai zaigcdana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kamg¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens
iespiedanas cgloni, un to novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.
Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav ieicrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja zaia
asmens ir iespiests vai ieicries, izvelciet to no zaigjuma, pretcja
gadijuma zaia iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaictas liela izmcra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zaigdanas laika var izliekties
sava svara iespaida. Tapgc plaksngm jabat atbalstitam abas
puscs zaigjumam, ka ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi
ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu,

kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu
zaigjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zai¢gdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skraves, ar
kuram tiek fiksgts zaigdanas dziiums un leoiis. Ja zaicdanas
laika patvaiigi izmainas zéaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaicdanu ar asmens
“iegremdgdanu” skatienam slgptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zaigdanas laika var iestrggt
slgptaja objekta, izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netraucgti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakdgja aizsarga parvietodanas ir traucgta un tas
neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet
piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atvgrta stavokli. Ja zaiis
nejaudi nokrit uz gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar
sviras palidzibu atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas brivi
parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie jebkura
zaigdanas leodia un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkcion¢ apakdcja aizsarga atspere. Ja
apakdcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta
tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt
bojatas daias, gultdos sacietgjusi smgrviela vai skaidu
uzkréadanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operéciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdgdanu vai veidojot slipos zaigjumus”. Dada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet
sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaicjamaja priekdmeta.
Jebkuras citas zaigdanas operacijas laika apakdgjam aizsargam
jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pgc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaigdanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia. lzslgdzot
instrumentu, bemiet vgra zaia asmens izskrgjiena laiku.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzé&tu nok|at organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Nedrikst lietot slipripas!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma AEG piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams Tsslégums).

GBS sistémas akumulatorus ladét tikai ar GBS sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.
Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar adeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis
acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagéjumu veiksanai koka,
plastmasa un aluminija.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar mingtajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 8o apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai $is produkts atbilstu
sekojosam normam vai normativajiem dokumentiem: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, saskana ar direktivu 2006/42/EK,
2004/108/EK noteikumiem.

q

Winnenden, 2011-02-21

o Jut

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladésanas
un izladéSanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lietoSanas jauzladée.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu,
kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodro$ina ilgu ta
kalpo$anas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elektronika
ierci automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici izslédziet un
atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iesp&jams, ka akumulatoru
bloks ir izladéjies un ir jauzladé no jauna.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.
Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas AEG rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu AEG klientu apkalpoSanas servisiem. (Skat.
brosaru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas ziméjumu, §im noltkam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklausanu valsts likumdoSana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMENYS Diskinis pjuklas su akumuliatoriumi

Sikiy skaicius laisva eiga
Pjovimo disko @ x grezinio @..
Pjavio gylis, esant 0° ...
Pjavio gylis, esant 45° .
kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa .
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (1,5 Ah)..

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg (3,0 Ah)........ ...

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
Prietaisui badingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristikag,
Garso slégio lygis (K=3dB(A))..
Garso galios lygis (K=3dB(A))..
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSme (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta

remiantis EN 60745

Vibravimy emisijos reikSmé an
Medienos pjovimas ..
Paklaida K=........
Metalo pjovimas .
Paklaida K=

DEMESIO

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktikai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zzymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné priezitra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brositroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba
suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

A PAVOJUS: Nekiokite ranke prie pjlvio vietos ir prie pjaklo
disko. Antraja ranka laikykite priekina rankena arba variklio
korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjiklo diskas jo
negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jlis@ nuo ruodinio apaéioje idlindusio pjiklo disko.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéja
ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai
svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino
kontakto su disku, neupstrigte pjlklo diskas ar neprarastuméte
kontrolés.

Dirbdami ten, kur besisukantis pjiaklas galéte kliudyti
paslépta laida ar savo paties maitinimo laida, laikykite
prietaisa up izoliuote rankeng. Dél kontakto su laidininku,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda
atampa ir naudotojas gali gauti elektros smaga.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia atrama
arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybee pjiklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi
bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos arba
apskrita). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo detalio
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio
kontrolé.

Niekada nenaudokite papeiste ar netinkame pjiklo disko
tarpinio poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai JUsg pjdklui, kad bate
garantuoti optimal(is rezultatai ir saugus darbas.

Atatrankos priepastys ir badai jos idvengti:
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— Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjCklo diskas upkliGva, astringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id
ruodinio;

— jei pjiklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upkliiva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link
naudotojo;

— jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas
pjavio plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti &
ruodinio pavirdig, todél pjiaklo diskas “idlipa” id pjavio plydio ir
pjtklas staiga atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite 4 dala nuo pjaklo disko, kad Jase kiinas
jokiu badu nebute vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkame priemonig.

Jei pjuklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjaklo netraukite id ruodinio tol, kol pjaklo diskas
visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti
i0 ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjaklo diskas dar
sukasi, nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjiklo disko
strigimo priepasta ir imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite
pjtklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabina a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél djungus
pjtkla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali avykti atatranka.
Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumabpinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.
Nenaudokite atdipusio ar papeiste pjiklo diske. Neadtris ar
blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjtklo diskas.
Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis, pjdklo diskas
gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypae atsargiai. Asigilinantis
pjdklo diskas pjaunant gali upkliGti up paslépte objekta ir sukelti
atatranka.

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjuklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio
apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyeia nukristg ant
kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas.
Naudodami atidarymo rankenélae atidarykite ja ir asitikinkite, kad
jis juda laisvai ir nelieeia nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjiklo diska &vairiais kampais ir nustatant
avairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé
veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti
techninae profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnig nuoséde arba
susikaupusig droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.
Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjakla ruodinio
viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu. Apatina
apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjaklo diskas
sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta.
Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi
atsidaryti ir upsidaryti savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos
besisukantis pjoklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas
pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjdklo diskas
visidkai sustoja tik po kurio laiko.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg
apsaugine kauke nuo dulkiy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuk§mo poveikyje
galima netekti klausos.

Nedékite Slifavimo disky!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamag
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite |
buitines atliekas. ,AEG" sillo tausojantj aplinkg sudéveéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,GBS" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,GBS*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Rankiniu diskiniu pjaklu galima tiesiai pjauti mediena, plastikg ir
aliuminj.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, pagal direktyvy 2006/42/EB, 2004/108/EB
reikalavimus.
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|galiotas parengti techninius dokumentus.

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5 jkrovos
ir iSkrovos cikly. ligesnj laikg nenaudotus keiciamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svaras.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j  Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30 % iki 50 %.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidzia
iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.
Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema
prietaisg isjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia
Ji iSjungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas nejsijungia, esant
galimybei, akumuliatoriaus komplekta reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$
naujo jkrauti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Jrenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,AEG" priedus ir ,AEG" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,AEG" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Stralke 10,

D-71364 Winnenden, Germany, galima uzZsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Pries$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iStraukite kistuka is lizdo.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacijg,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
SiuksSlynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG del
naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED Juhtmeta ketassaag

P&6rlemiskiirus tiihijooksul .
Saelehe g x puuri @......
Léikesligavus 0° puhul
Loikesligavus 45° puhul ..
Vahetatava aku pinge......
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (1,

1,5
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (3,0 Ah) ....cooooviiiicins e

Miira/vibratsiooni andmed

Md&dtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme Afiltriga hinnatud helirdhutase on tltpiliselt
Helirdhutase (K=3dB(A))...
Helivdimsuse tase (K=3dB(A)).

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud

EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Puidu saagimine....
Maaramatus K=..
Metalli saagimine
Mé&éramatus K=

TAHELEPANU

BKS 18

5000 min!
165 x 15,9 mm
...... 54 mm
41,3 mm
.18V
.3,2kg
.3,4kg

87 dB (A)
. 98dB (A)

..<2,5m/s?
. 1,5 m/s?
..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vénketase on mdéddetud EN 60745 standardile vastava modtesilisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vaib vonketaset markimisvaarselt tosta terves

tookeskkonnas.

Voénketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lllitatud voi on kil sisse lulitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vbib méargatavalt vahendada kogu t66keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid to6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
voivad olla, naiteks: elektri— ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, tdovoo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusnduanded ja juhendid
labi, ka juures olevast brosiiiris. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

A OHUD: Hoidke kaed I6ikepiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke teise kdega lisakadepidet voi mootorikorpust. Kui
hoiate ketassaagi mélema kaega, ei jaa kaed saeketta ette.
Arge viige katt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage I6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt vahem kui Uhe taishamba vérra valja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada véimalikult véhe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt valjumise oht miinimumini.
Hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest, kui teostate
toid, mille puhul vo6ib IGiketarvik kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmete vo6i seadme enda toitejuhtmega. Kokkupuude
pinge all oleva juhtmega vbib seada seadme enda metallosad
pinge alla ja pohjustada elektril6ogi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi juhtlauda.
See suurendab I6ike tapsust ja véhendab saeketta kinnikiildumise
ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on
oiged (romb voi limar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga,
poorlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad tdoriista valjumise
kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid saeketta
alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle
optimaalset jdudlust ja td6ohutust.

Tagasilodgi pohjused ja valtimine:

— tagasil6ok on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kéverdunud véi selle likumine on
takistatud ning mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult
toodeldavast detailist valja ja ,hippab“ sae kasutaja poole;
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— kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub voi selle liilkumist
takistab, aeglustub saeketta p66rlemine ja mootori vastumaju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

— kui saeketas I6ikejéljes vaandub voi kdverdub, voivad saeketta
tagumised hambad jaada puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajarjel tuleb saeketas Idikejaljest valja ja ,hlippab“ tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasil66k on todriista vaarkasutamise ja/voi valede t66votete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt molema kdega ja asetage kded
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasiloégiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal vo6i vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasil66gi méjul voib saag hlpata tagasi, kuid kasutajal
on voimalik tagasilédgiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabinéud.

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
lilkumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi
piitidke saagi toorikust eemaldada véi tagasi tommata, kui
saeketas poorleb voi kui voib toimuda tagasilook. Selgitage
valja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada, sattige
saag |6ikejélje keskele ja kontrollige, et saehambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas véib likuda Ules
voi tekitada tagasilédgi, kui saag uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasil6gi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadid
kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada
plaadi alla mélemale kiiljele, 16ikejalje 1ahedale ja plaadi serva
aarde.

Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast. Teritamata v&i
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 16ikejalg, mis pohjustab
liigset h6érdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilocke.

Enne I6ike tegemist peavad l6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, voib see
pohjustada kinnikiildumise ja tagasil66gi.

Olge eriti tdhelepanelik, kui teete uputusléikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas voib

varjatud objektide I6ikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on
tagasilook.

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse
sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine
kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist
kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega siduda.
Kui saag kogemata maha kukub, v&ib alumine kettakaitse
vaanduda. Tostke alumine kettakaitse tagasitbmmatavast
kaepidemest lles ning veenduge, et see liigub vabalt ja ei
puuduta saeketast ega muid detaile mistahes I6ikenurkade ja
-sligavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist.
Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult,
tuleb need enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud
osade, kleepuvate sadestuste voi saepuru kuhjumise téttu voib
alumise kettakaitse t66 aeglustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete “nagu uputusldigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse
tunginud. Koikide teiste saagimistddde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist to6pingile voi porandale jalgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpéérlev
saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, I16igates koike, mis teele
jaab. Podrake tahelepanu sae jarelpodrlemise ajale.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

Too ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
AEG pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige slisteemi GBS vahetatavaid akusid ainult sisteemi GBS
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v&i darmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10
minutit ning po6rduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste 16igete saagimiseks
puitu, plasti ja alumiiniumisse.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskdlas
jargmiste normide v6i normdokumentidega: EN 60745, EN 55014-
1, EN 55014-2, vastavalt direktiivide 2006/42/EU, 2004/108/EU
sétetele.

C€

Winnenden, 2011-02-21

o Ja

Rainer Kumpf
Manager Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tlhjendustsuklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur dle 50 °C vahendab vahetatava aku to6voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme maojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.
Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult
lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut

liigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.

rmiselt suurest koormusest annab mérku vilkuv té6tuli. Kui
koormust ei vahendata, siis lilitab masin ennast automaatselt
vélja. Edasi to6tamiseks tuleb masin valja ja uuesti sisse lUlitada.
Kui masin ei lahe uuesti t66le on akuplokk nahtavasti tihi ja
tuleks laadimisseadmega uuesti tais laadida.

HOOLDUS
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja AEG tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, naidates ara
masina tllbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks
poorduge klienditeeninduspunkti voi otse: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik
pistikupesast valja.

s

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada voi ringlusse vétta.

EESTI 67




TEXHUYECKUE OAHHbIE AKK. UMpKYnsipHaa nuna

Yucno obopoToB 6e3 Harpysku (06/MUH) ...
JvameTp aucka nunbl X AuameTp oTBEPCTUS
Mmy6vHa nunexus npy 0°
Mmy6uHa nuneHus npu 45°.
Bonbtax akkymynstopa.
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (1,5 Au)
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (3 0 Ay)..

WHdopmaums no wymam/Bubpaumm
3HaueHnsa 3aMepsinMchb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 60 745.
OBbI4HOE HM3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE AABJMIEHNE, MPOU3BOAVMOE
VHCTPYMEHTOM, COCTaBNsieT
YpoBeHb 3BYKOBOro AasneHus (K=3dB(A))
YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTY (K=3dB(A
Monb3yitTecb NPMCNOCOGNEHNAMMN ANS 3aWUTLI CAyXa.

O6Luye 3Ha4eHWs BUGpaLIMK (BEKTOpPHAsi CyMMa TPEX HanpaBmneHuii)

onpeaeneHsl B cootBeTcTBumM ¢ EN 60745.

3HaueHne BUOPALIMOHHON SMUCCUM an
Munenne gepesa..
HebesonacHocTb
Munenne metanna
Hebe3zonacHoctb K=

BHUMAHUE

BKS 18

YkasaHHbI B HaCcTOALLEM PYKOBOZCTBE YPOBEHb BUBPALINM M3MEPEH B COOTBETCTBIM C TEXHOMOMMEN N3MEPEHNS, YCTaHOBNEHHON cTaHaapTom EN 60745 n moxet
1CMOMNb30BATLCA 7151 CPABHEHNS ANEKTPOVHCTPYMEHTOB ApYT C ApyroM. OH Takoke NOAXOaWT st NpeaBapUTeNbHOMN OLIEHK BUBPALIMOHHOI Harpy3ku.

YkasaHHbIi1 ypoBeHb BOpaLvV NPeacTaBnseT OCHOBHbIE BiAbI MCMONb30BaHNS SMEKTPOVHCTPYMeHTa. Ho ecriv aneKTPOVHCTPYMEHT MCTIONb3YeTCA ANA APYTVX Liened,
MCMOMb3yeMmblit IHCTPYMEHT OTKMOHAETCS OT YKadaHHOrO Ui TeXHU4eckoe 06enymBaHie GbIno HEAOCTATOHLIM, TO YPOBEHb BUGPALIMI MOXET OTKIOHATLCS OT
ykaaaHHoro. B aTom cryyae BiGpaLiMoHHas Harpy3ka B Te4eHve BCero nepuoaa paboThbl 3HAYUTENbHO YBENMUMBAETCS.

[INst TOYHOI OLIEHK BGPALIMOHHOI HArpyakin HEOBXOAMMO Taloke YHUTBIBATL BPEMS,, B TEHEHIME KOTOPOrO MPUBOP OTKIKOHEH UMK BKITKOHEH, HO (haKTU4ecKn He
venonbayercs. B aTom cnyyae B1GpaLIvoHHas Harpyaka B TE4eHie BCero nepuosa paboTbl MOXET CyLLECTBEHHO YMEHbLUUTLCS.

YCTaHoBUTE AOMONHUTENbHbIE Mepbl 6830MaCHOCTY AN 3aLLMTBI MOMb30BATENS OT BO3AENCTBISA BUBPALIM, HaNpUMep: TEXHNYECKoe 0BCTyKVBaHIe
3MEKTPOMHCTPYMEHTA 1 UCTIOMNb3YEMOro MHCTPYMEHTA, MOAAEPaHIE PYK B TEMOM COCTOSHIAM, OpraHn3aLms paboynx npoLieccos.

A BHUMAHMUE! O3HakoMETeCchb CO BCeMM yKa3aHMAAMU Mo
6e30MacHOCTY M UHCTPYKUNAMM, B TOM YMCHIE C UHCTPYKUMAMM,
CoplepXaluMmMu1cs B npunararoweiica Gpolutope. YnyLieHus,
[I0NyLUEHHbIe NPy CODMNOAEHNN YKa3aHWIA U UHCTPYKLIMIA Mo
TexHuke 6e30MacHOCTW, MOTYT CTaslb MPUHUHOR NEKTPUHECKOro
nopaxeHwus, rnoxapa v TaXenblX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMM 1 yKa3aHusa ans Gyaywero
MCNONb30BaHUS.

PEKOMEHAALIMU MO TEXHUKE BE30! HOCTU

A OMACHOCTb: lepxuTe Bawm pyku B CTOPOHe OT nponuna u
nunsHoro nonotHa. flepxute Bawen BTopow pykoi nuny 3a
AOMNONMHUTENBHYH PYKOSITKY Unu Kopnyc moTtopa. Ecnv Bbl o6evmn
pyKamu JepxuTe ANUCKOBYIO MY, TO NUILHOE MOMOTHO HE MOXET
paHuTb Bam pyku.

He nogxBatbiBanTe AeTanb. 3alMTHbIA KONNaK HE MOXET 3alUTUTL
nog AETanbko OT MUMLHOTO NOMOTHA.

YcraHaBnuBaunTe rnyouHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMNLLMHOMN
AeTanu. MNoa fetanbio NUbHOE NOMIOTHO He OMMKHO BbICOBLIBATLCS
6onee Yem Ha oauH 3y6.

Hukoraa He pepxuTe pacnunueaemyto AeTanb B pyke Unu Hap
Horoi. [leTanb AomkHa HaAeXHO nexaTb Ha NPOYHON onope.
BaxkHO XOpOLLO 3aKkpenuTb AeTanb, YTobbl COKPaTUTL A0 MUHUMYMA
OMacHOCTb KOHTaKTa C TefoM, 3aKnMHMBaHUA MUIIbHOTO NOMOTHA U
NoTepU KOHTPONS.

[epxuTe npuGop ToNbKO 3a U30NMUPOBaHHbIE PyUKU, ecniv Bil
BbINONHsieTe PaboThbl, MPU KOTOPbIX PEXYLLUWIA UHCTPYMEHT MOXET
nepepe3saTb CKpbITble 3NeKTPONPOBOAA UK COGCTBEHHbIV
Kabenb NuTaHus. KOHTaKT ¢ BedyLUMMU HanpsxeHne NpoBoaamu
CTaBWT MeTannMYeckme Yactv npubopa noa HanpsikeHue 1 BedeT K
NOPaXEHUIO INEKTPOTOKOM.

Wcnonb3yiite BCeraa npu NpofonbHOM pe3aHum ynop unm
NpsiMyI0 HanpPaBnsoLYH KPOMKY. JTO YnyyLlaeT TOHHOCTb pe3a U
CHWXAeT BO3MOXHOCTb 3aKMUHWBAHUS MMBHOTO NOMOTHA.

Bceraa npuMeHsiTe NunbHbIe NONOTHA C NPaBUIbHBIMW pasMepamit 1
COOTBETCTBYIOLLVIM OTBEPCTUEM KPEMTEHUS.

Hukoraa He NpUMeHANTe NOBPEXAEHHbIE UNWU HENpPaBUNbHbIE
noaknagoyHble Wanbbl AN NUAbHbIX AUCKOB UNKN KpenexXHble
BWHTbI. oaknafoyHble WanGbl A51s MMbHBIX AVCKOB U KpenexHble
BUHTbI CreLmarnbHO CKOHCTPYMpOBaHb! Ans Baluer nunbl, ans
ONTUMarnbHOV NMPOU3BOANTENBHOCTY W AKCMITyaTaLMOHHON
6e3onacHocTu.

MpuunHbI M NpefoTBpaLLeHre obpaTHoro yaapa:

— 0bpaTHbIN yaap 3To HeoxwaaHHas peakuvs BCneacTene
LiennsaoLwerocsd, 3akfMH1MBaKLLEerocs Unn HenpasunbHO BbIBEPEHHOIo
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NWUNBHOTO NOMOTHA, KOTOPast BEAET K BbIXOAY HEKOHTPONMPYEMOW
NWUNbl U3 AeTanu B HaNpaBfeHun oneparopa.

— €CI1 MUFbHOE MOMOTHO 3ALEMNUTCS UMK 3aKITMHUTLCSA B
3aMbIKaloLLEeMCs MPonune, To curla MoTopa BbibuBaeT Npubop Hasaz B
HanpasrneHum oneparopa.

— eCInv NUMbHOE NONOTHO BYAET NEPEKOLLEHO UMW HEMPaBUNBLHO
BbIBEPEHO B Nponusie, To 3yGbs 3aHen KPOMKU NUIbI MOTyT
Bpe3aTbCsi B MOBEPXHOCTb [JeTanu, Y4To BEAET K BbIXOAY NUbLHOT0
NonoTHa W3 NPOMnUna 1 peskomy BbIGPOCY NUIbI B HANpaBneHum
oneparopa.

O6partHbIit yaap fBngeTcs CrneacTsneM HenpasunbHOro Unm
OLWMBOYHOTO MCMONb30BaHMst Musbl. OH MOXET BbITb MpefoTBpaLLEeH
COOTBETCTBYOLLMMN MepamMu NPEAOCTOPOXHOCTU, ONUCAHHBbIMU HXKe.

[lepxuTe NUny Kpenko o6eMMmn pykamu U pacnorioxuTe npu 3Tom
PYKM Tak, 4To6bl Bbl MOrnu 6b1 NPOTMBOCTOSATHL CUNaM obpaTHOro
yaapa. CToiTe Bceraa B CTOPOHEe OT OCY NMUITbHOTO MOMOTHA, He
BeAMTe HUKOTAA NUIbHOE NONoTHO No ocu Bawwero Tena. Mpu
o6paTHOM yzape nuna MOXeET BbICKOYMTb Hasagl, of4HaKo, onepaTtop
MOXET MPOTUBOCTOATL cUnam obpaTHoro yaapa, ecnv Gbinu NPUHATHI
COOTBETCTBYIOLLME MEPBI.

Mpu 3aKNMHUBaAHUM NUNBHOTO MOMOTHA UMM, eCNK pe3aHue Gyaet
npepBaHo Mo APYroii NPUYMHe, OTNYCTUTE BbIKMOYaTENb 1
[AepXuTe NUIy CNoKOWHO B AeTanu 40 NOMHOW OCTaHOBKU
nuUnbHOro nosnoTHa. Hukoraa He NbiTaTeCh BbIHYTh NUMbHOE
MOMOTHO U3 AeTanu, BLIBECTM €ro Ha3ag noka OHO HaXOAUTCS BO
BPALLEHWUM UNN eCni MOXET BO3HUKHYTb 06paTHbIN yaap.
HaiauTe npuunHy 3aknuH1BaHUs NUBHOTO MOMNOTHA U YCTpaHuTe ee
COOTBETCTBYIOLLMMW MEpaMu.

Ecnu Bbl X0TUTe ONATb BKMIOYUTL 3aCTPABLUYIO B AeTanu nuny,
TO CHayana OTLEHTPUPYWATEe NUIbHOE MONIOTHO B Nponune u
npoBepkTe cBOGoAY 3y6LeB NONOTHA. 3akNUHEHHOE NUbHOe
NOMOTHO MOXET BbINTU U3 ieTanu Uy Bbi3BaTb 06paTHbIA yaap npu
NOBTOPHOM BKITKOYEHUM MUASTbI.

Bonblune NAnTbI AOMKHBI NEXaTb Ha onopax Ans yMeHbLUeHUs
pucka o6paTHOro yaapa npu 3aknMHUBaHUM MULHOTO NOJIOTHA.
BornbLuve nnuTbl MOryT NpornéaTtbesi NoA co6CTBEHHBIM BECOM. MnuThbl
[IOMKHbI NexaTb Ha oropax ¢ 06enx CTOPOH, kak B6nuau nponvna, Tak
1 C kpasi.

He nonb3yiTtech TynbIMU UNK NOBPEXAEHHBIMU NMUABLHBLIMU
NonoTHamMu. MUnbHbIE NOMOTHA C TYNbIMU UMK HENPaBUIbHO
BbIBEPEHHLIMW 3yObsiMU BEAYT B Pe3ynsTaTe O4eHb Y3KOoro nponuna k
NOBbILLEHHOMY TPEHWIO, 3aKIIMHUBAHWIO MIUMBHOTO MOMNOTHA U
obBpatHomy yaapy.

Mepep pacnunuBaHUeM 3aTAHUTE KPENKO YCTAHOBOYHOE
yCTPOMCTBO rMy6uHbI pe3a u yrna nponuna. Ecnv npn

pacnunuBaHny HacTpoiika U3MEHMUTCS, TO MUNbHOE MOSIOTHO MOXET
3aKNUHUTBLCS M BO3HUKHYTH 0GpaTHbIN yaap.

ByAbTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI NPY BbINOMHEHWUM Nponuna
«rorpyeHuem» B CKpbITOM Auana3oHe, Harnpumep B roToBOMN
CTeHe. nOrpy)Ka'OLLleeCﬂ MUbHOE NOMOTHO MOXET Mpu NUNeHnn
3aBnoKMpPOBATLCS B CKPLITOM 0GbLEKTE M BbI3BaTh 0BpaTHLIA yaap.

Mepen kaxAabIM BKNOYEHWEM NpoBepsiiTe 6e3ynpeyHoe
3aMbIKaHMe HUXKHEro 3almMTHOro konnaka. He nonb3yitech
NUMOW, eCnu ABMKEHNE HUXKHETO 3aLMTHOrO Konnaka orpaHMyeHo
1 OH He cpa3y 3aKpbiBaeTcsi. Hukorga He 3aknuHUBanTe u He
3aBA3bIBANTE HWKHUI 3aLUMTHBIA KONMaK B OTKPbLITOM
nonoxeHuu. Ecnv nuna cnyyaitHo ynageT Ha nos, TO HWXHWIA
3aLLWTHBIA KOMMNaK MOXET GbiTb MOrHYT. OTKPOIiTe 3aLUMTHBINA Komnnak
pbl4Yarom OTTSIMVBaHUS U ONpeaenuTe Hanuure ceobozbl ABKEHNS 1
OTCYTCTBIE CONPUKOCHOBEHUS! C MUIBHBIM MOMOTHOM WM APYTrUMU
4acTSMM MpU BCEX BO3MOXHbIX Yrnax nponuna v riy6uHbl pesanus.

MpoBepbTe hyHKLMIO NPYXWHbI A7 HIKHEro 3aLyMTHOro
konnaka. Mpu HemcnpaBHOW (OYHKLMM HUKHETO 3aLMTHOTO
Koninaka 1 npyxuHbl CAailTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT Ha TEXHUYECKoe
o6cnyxuBaHue [o Havana paboTbl. MoBpexaeHHble YacTy,
CKNeMBaIOLLMNECS OTMOXEHUS UMK CKOMMEHWS! CTPYXKU SBMSIOTCS
NPVUYMHOI 3aMefNEHHOTO cpabaTbiBaHUs HKHETO 3aLUTHOMO
Konnaka.

OTKpbIBaNTE HWKHUIA 3aLUMTHBIA KONMaK BPYYHYH TOMbKO Npu
BbIMOMHEHNUM 0COBbIX MPONUIIOB, HAaNPUMeP, NUNeHue ¢
norpyxeH1eM 1 pacnunoBke nog yrnomM. OTKpoiiTe 3alUTHbIN
Komnmnak OTTArMBalOLMUM PbIYaroM 1 OTMyCTUTE pblyar cpa3sy kak
TONBLKO NUIbHOE MOMOTHO BOWAET B AeTanb. [pu Bcex Apyrnx
paboTax HKHWIA 3aLLMTHBINA KONNak [OMKeH paboTaTb aBTOMATUYECKN.
He knaguTe nuny Ha BepcTak UNK Ha Mor, He 3aKPbIB
npeaBapyUTenbHO NUMbHOE MOMOTHO 3aLUUTHBLIM KOMMaKoM.
HesaluuiLeHHoe NnbHoe MonoTHO Ha BbiGere ABUraeT nuy npoTus
HanpaeneHus pesa U pacnunuBaeT BCe, YTO CTOUT Ha MyTu.
YuuTbIBalTE NPU 3TOM NPOACIKUTENBHOCTb BbiGera Numbi.

He npumeHsiiTe AUCKU, HE COOTBETCTBYIOLLMX NapaMeTpam,
NPUBEAEHHBIM B HACTOSALLEN MHCTPYKLUMM NO 3KCnyaTaumm.

Mbinb, BO3HWKatOLWas Npy pabote AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTV Bpen 30opoBbio. He cneayeT gonyckats eé nonapaHuns B
opraHvam. HagesanTte NpoTVBOMbINEBON pecnmparop.
WUcnonb3ayiTe HaywHuku! BosaenicTBue LyMa MOXET NPUBECTU K
notepe cryxa.

He vcnonb3oBarth LunudgoarsHble kpyru!

BbIHBTE aKKyMyNSITOP U3 MalUUHbI Nepes, NPOBEAEHNEM C HEN
KaKvx-n1bo MarUnynsumii.

He BbiGpackiBaiiTe MCNoNbL30BaHHbIE akKyMYNSTOPbI BMECTE C
[OMaLLHUM MYCOPOM W HE CxXuraiTe ux. AuctpnobioTopsbl
komnaHun AEG npegfiaratoT BOCCTaHaBNEHUE CTapbIX
aKKyMyNISITOPOB, YTOObI 3aLLMTUTL OKPYXAIOLLYIO Cpesy.

He xpaHuTe akkyMynsTopel BMECTE C METASINHECKUMU
npeaomeTtamu BO nsbexaHve KOPOTKOro 3amblKaHus.

[ns 3apsaaku akkyMmynstopos moaenm GBS ncnonb3syinte Tonbko
3apsiaHbIM ycTpoiicTBoM GBS . He 3apsxalite akkyMynsTopbl
LPYrvX CUCTEM.

Hukorpa He BCKpbIBANTE akKyMyNsSTOPbI MW 3apsiiHble YCTPOVCTBa
N XpaHUTe NX TOJIbKO B CYXUX nomeu.Lequx.Cne,ume 4TOObI OHU
Bcerga Gbinn cyxvmm.

AkkamynsTopHasi Gatapest MOXeT GbiTb NMOBPeXAeHa 1 AaTb Teub Mo
BO3/1ENCTBMEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP WU NOBLILLEHHOW Harpy3ku.
B cryyae KOHTaKTa C akKyMynsiTOPHOI KUCMOTO HEMEANEHHO
MPOMOiiTe MECTO KOHTaKTa MbIIOM ¥ Bofow. B cryyae nonagaqus
KUCNOTbI B FNasa NpombiBaiTe rnasa B TedeHnn 10 MUHYT u
HeMeaNEeHHO 06paTUTEC 32 MEAULIMHCKON MOMOLLIbIO.

NCMOJIb30OBAHUE

3Ta 2NeKTPOHHAS LMPKYNISIPHAS MUNa MOXET O4eHb TOYHO NMUIUTL
[epeBo, NNacTVK 1 anioMUHWIA BOOMb W MOL YoM B 45 .

He nonbayiitech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCOOOM, OTAIMYHLIM OT
yKa3aHHOro A1 HOPMALHOIO MPUMEHEHNS.

JEKJIAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

MbI 3asiBrisieM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CreAyOLLUM
ctangaptam: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, B cOOTBETCTBUM C
npasunamv 2006/42/EC, 2004/108/EC.

q

Winnenden, 2011-02-21

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

YNonHOMOYeH Ha COCTaBMNEeHNE TEXHNYECKON JOKYMEeHTaLMN.

AKKYMVYJIaT!

HoBbIV akKkyMynsTop 3aps>kaeTcsa A0 NOMHOW eMKOCTW nocne 4
- 5 3apsiaHbIx LMKNOB. MNepea Ncnonb30BaHMEM akkyMynsiTopa,
KOTOPbIM He MOb30BaNUCh HEKOTOPOE BPEMS, Ero
HEeoOX0AMMO 3apsSanTb.

TemnepaTtypa cebiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTbL
akKymynsTopos. M3beraiite NpofosiXUTENLHOrO Harpesa unm
NPsSIMOro CONIHEYHOTO CBeTa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiAHOIO YCTPOWMCTBA U akKyMyNSTOPOB JOMKHbI
COAEPXKaTbCs B YACTOTE.

[insi o6ecneveHnst oNTUMansHOro cpoka Cry6bl akkyMynsTopb!
Heob6X0AMMO MOSTHOCTLIO 3apsiKaTh NMOCHE UCMOMb30BaHUs.

Jns BOCTUXEHUS| MaKCMMasIbHO BO3MOXHOrO cpoka CyXObl
aKKyMYyNSITOPbI NOCAe 3apsakv cneayet BbiHAMATb U3
3apsAHOro yCTPOMCTBa.

Mpw xpaHeHun akkymynatopa 6onee 30 gHeit:

XpaHuTe akkymynatop npu 27°C B CyxoM MecTe.

XpaHuTe akkymynaTop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsaLeB akkyMynaTop cneyeT 3apsixartb.

3ALLUUTA AKKYMYNIATOPA OT NEPEIPY3KU

AKKyMyNSITOPHbIA BrOK OCHALLEH NPeAOXpaHUTENeM OT Neperpy3ky,
KOTOPbI 3aLLMLLAET akkyMynsiTop OT Neperpysku 1 obecneynsaet
LLONrWiA CPOK CRyX6bl.

TMpu Ype3mMepHO CUMbHBIX Harpy3sKkax AMeKTPOHUKa akkyMynsTopa
aABTOMATUYECKM OTKITIOYMT MaLLVHY. [nsi npoforxeHnst paboTbl
MaLLUVHY BbIKMHOYUTB U CHOBA BKIOYMTL. ECnn MaluvHa He
BKITIOYAETCS, TO, BOIMOXHO, Pa3psiansics akkyMymnsTOpHbIii Grok 1
CcrefyeT 3apsiauTh €ro B 3apsiAHOM YCTPOICTBE.

OBCJ1Y)XMBAHUE

Bcerpa AepxwviTe oxnaxaaloLyie 0TBepCTUS YUCTbIMU.
Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu yactamu AEG. B cnydae
BO3HWKHOBEHWSA HEOOXOAMMOCTU B 3aMeHe, KoTopasi He Bbina
onvcaHa, obpallaiTeCh B OAMH 13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO
06CNYXUBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB AEG (CM. cnmcok
CEPBYICHbIX OpraHn3aLui).

Mpn HEOBXOANUMOCTM MOXET ObITb 3aKa3aH YEPTEX UHCTPYMEHTA C
TPEXMEPHbIM N300paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxure
[ECATU3HAYHBIA HOMEP U TUM UHCTPYMEHTA U 3aKaXUTe YepTex y
Balumx MEeCTHbIX areHTOB 1AM HENOCPEACTBEHHO Y AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

CUMBO/JIbI

lMoxanyicra, BHIMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLNIO
M0 MCMONb30BaHWIO Nepes Ha4anom NtoBbix
onepauit C UHCTPYMEHTOM.

Mepepn, BbINOMHEHVEM KaknX-11bo paboT no
06CNY>XMBAHUIO UHCTPYMEHTA BCEraa BblHUMAlTe
BUJKY N3 PO3ETKU.

Jononxutens - B cTaHaapTHYIO KOMMIAEKTaumio
He BXOAMT, NOCTaBNSIETCS B Ka4ecTse
[OMOSHUTENBHON NPUHALNEXHOCTW.

He BbiGpacbiBaiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C
6biToBLIMK OTX0AaMu! CornacHo Esponeiickon
ovpekTtuee 2002/96/EC no otxogam ot
3NEKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNS 1
COOTBETCTBYIOLM HOPMaM HaLMOHamNLHOTO npasa
BblLLEALIME U3 ynoTpebneHus
3NEKTPOMHCTPYMEHTLI noanexar coopy oTAensHo
NS 3Kkonornyeckn 6e3onacHon yTunusaLmum.

TP COOTBETCTBUE TEXHNYECKOMY pernaMeHTy
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TEXHUYECKU OAHHU AKKYMYnaTopeH UmpKynsp

OBopoT Ha npaseH xoA....
@ Ha pexeLLms ANCK X @ Ha 0TBOpa .
[bnbounHa Ha psizaHe npu 0°...
[enbounHa Ha pssaHe npu 45°.
HanpesxeHue Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npoueaypar (1, ).
Terno cbrnacHo npoue.qypaTa EPTA 01/2003 (3 0 Ah).

WHbopmaums 3a wyma/Bubpauyumte
M3mepeHnTe cTOIHOCTY ca nomnyyeHn cvobpasHo EN 60 745.

HuBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypeaa B db (A) 061kHOBEHO CbCTaBnsiBa

HuBo Ha 3BykoBa MoLuHocT (K=3dB(A))
HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A))
[a ce HocK NpeAnNasHo CpeACTBO 3a cnyxa!

O6LumMTe CTONHOCTM Ha BUOpaLMUTe (BEKTOPHA CyMa Ha Tpu MOCokw) ca

onpepaenenm B cboteetcTBue ¢ EN 60745.

CTOIMHOCT Ha emucum Ha BUGpaLuuTe an
Ps3aHe Ha ObpBO .
HecurypHoct K=....
PsasaHe Ha meTan .
HecurypHocT K=....

BHUMAHUE

BKS 18

OCOYEHOTO B TE3M MHCTPYKLIMW HUBO Ha BUGpaLMMTE e M3MEPEHO B CLOTBETCTBUE ChC CTaHaapTuanpaH B EN 60745 nsvepsatenen metoa 1 Moxe Aa ce
13101382 3a CPABHEHE Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTV nomexay uM. [Moaxoasiy e 1 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe.

[Moco4eHoTo HUBO Ha BUBPaLMUTE NPeLCTaBs OCHOBHUTE MPUMOKEHUS Ha ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. Ako oBaye enekTpuieckusiT MHCTPYMEHT ce
1310n3Ba ¢ ApYro NpeaHasHayeHne, ¢ pasnuyHin CMEHSIEMU MHCTPYMEHTU UMW NPU HeAoCTaTbYHA TeXHMYecka NOAAPKKa, HUBOTO Ha BUOpaLMNUTE MoXe
[a e pasnuyHo. ToBa YyBCTBMTENHO MOXe Aa YBenuuM BUGPaLIMOHHOTO HAaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienusi paGoTeH LMKbI.

3a To4yHaTa oLeHKa Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMar Npeasua 1 NepuoauTe oT BpeMe, B KOUTO YPeabT € U3KMHYeH
unu paboTu, Ho B IeNCTBUTENHOCT He ce U3nonaea. Tosa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu BUOPALMOHHOTO HAaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienust paboteH

LMKBI.

OnpepeneTte JOMbIHUTENHU MEPKM MO TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT B 3aluuTa Ha obcnyxsalums paboTHUK OT Bb3AENCTBUETO Ha BUOpaLMnUTe Kato
HanpuMep: TEXHUYeCKa NOAAPBKKA HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT 1 CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU, NOAAbPXaHe Ha PbLETE TOMNMW, OpraHn3aLms Ha

paboTHUS LMKbB.

A BHUMAHME! MpoyeTeTe yka3aHusATa 3a 6€30NacHOCT U CbBETUTE
B npunoxeHara 6powypa. HecnassaHeTo Ha npuBeseHuTe no-aony
ykazaHus MOxe Aa A0Beae A0 TOKOB yaap, NoXap 1/vunu TexKu
TpaBMu.
Cob

Te Tean y

Ha CUI'ypHO MSCTO.

CMELMAIHN YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

A OMACHOCT: [IpbXTe pbLieTe CU Ha Pa3CcTOsSHWE OT 30HaTa Ha
psA3aHe M OT LMPKYNApHUA Auck. C BTOpaTa cv pbka ApbXKTe
cnomaraTenHata pbkoxBaTka Unu Kopryca Ha eneKkTpoaBuraTens.
KoraTo AbpxuTe LMPKYnsipa ¢ ABETe CU pbLie, HIMa OnacHoCT Aa
HapaHWUTe C pexeLyns AnCK.

He nbxaiTe pbueTe cu noa o6paboTBaHus aetaunn. MpeanasHust
KOXYX He Moxe Aa Bu 3awwmti B 3oHaTa nog, obpaboteanus aetain.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe Abn6oYNHaTa Ha pA3aHe CbobpasHo
pebGenuHara Ha cTeHaTa Ha obpaboTBaHus getaiin. OT obpatHaTa
CTpaHa Ha [ieTaiina auckbT TpsibBa Aa ce NofaBa Ha pascTosHue,
no-Marko oT eaHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Hukora He 3agbpxaliTe 06paGoTBaHWs AeTaiin ¢ pbka Unu Ha
KONSIHOTO cU. 3acTonopsBanTe ro KbM CTabunHa ocHoBa. 3a fa
OrpaHN4nTE ONACHOCTTa OT HapaHsBaHe, 3aKNUHBaHE Ha LMPKYNApHUS
[LMCK Unu 3ary6a Ha KOHTPON Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, € U3KMIUUTENHO
BaXHO fleTalnbT Aa Gbe 3acTonopeH NpasuIiHo.

AKO B 30HaTa Ha psi3aHe MOXe Aa UMa CKPUTM eNeKTPONPOBOAHNLIM
oA HanpeXeHue UMK KOraTo ChLIECTBYBA ONACHOCT OT CPsi3BaHe Ha
3axpaHBalmsi kaben Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA, Fo APLKTE BUHArU 3a
M30MMpPaHNTe NOBBLPXHOCTM HA pLKOXBaTKuTe. Mpy Brn3aHe B
CbINPUKOCHOBEHME C NPOBOAHMK NOA HaNpexeHue, TO ce npefasa Ha
BCUYKW METASIHU YaCTI Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOXE fia [J0BEAe
[0 TOKOB yaap.

Mpy HapnbXHO pa3psA3BaHe BUHArM U3NON3BailTe HaNpPaBnsBaLya
onopa unu npae BofeLy pb6. Taka TOYHOCTTa Ha psiaHe Le ce
nogo6pu, a ONACcHOCTTA OT 3aKNMHBAHE Ha LIMPKYNAPHIS AUCK Lue ce
Hamarnm.

BuHaru usnonssaiite LMpKYNAPHUA ANCKOBE C NOAXOAALY pa3Mep U
¢opma Ha NpuCLEAUHUTENHMUSA OTBOP (3Be3A4006paseH Unu KpbLrba).
LinpkynsipHu auckoBe, KOUTO He NacBaT TOYHO Ha CTbNANOTO Ha Bana,
umart 6ueHe 1 MoraT Aa Npeau3BuMkaT 3aryba Ha KOHTpon Haz
€MeKTPOUHCTPYMEHTA.

Hukora He u3nonagaiTe NoBpeAeHN UMK HENOAXOAALLN NOANOKHU
wawbu, pecn. BUHTOBE NpW 3acTONOPsABaHe Ha LMPKYNApHUTE
AvckoBe. [ofnoxHUTe Wwarnbu 1 BUHTOBE Ca KOHCTPYMPaHU Creunanto 3a
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Balums uMpkynsip v ocurypsiBaT MakcumanHu GeonacHocT 1
NPOU3BOANTENHOCT.

MpuymnHM 3a Bb3HUKBAHE Ha OTKAT W HaYWHW Ha NPEeLOTBPATSBAHETO My:

— OTKaTbT € BHe3anHa U Heo4akBaHa peakunst Ha UMPKYNAPHUA AUCK B
pe3ynTar Ha 3aKnnHBaHeTo My Unn obpbLUaHeTo My B HenpasuiHa
MocoKa, B CreACTBME Ha KOATO HEKOHTPONUPYEMUAT LUMPKYNAP MOXe Aa
u3nese OT MexXauHaTa Ha ps3aHe 1 ja Ce OTKMOHW KbM oneparopa;

— KOraTo PeXELLMST UCK Ce 3aKNUHU B 3aTBapsillata ce MexauHa Ha
psidaHe, B pe3ynTat Ha BriokupaHeTo Ha BbPTEHETO My
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3aMHO Ce M3MECTBA Hasaz Mo Nnocoka Ha
oneparopa;

— aKo pexeLymsT auck Gbae 3aBbPTAH UK HAKMOHEH B cpe3a, 3bGuTe ot
3afHaTa My CTpaHa ce Bpsi3BaT B NOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHus AeTaiin,
B PE3yNTaT Ha KOETO PEXELLMAT ANCK M3NN3a OT MEXANHATA U LIMPKYNapbT
oTckaya Hasap no nocoka Ha onepartopa; OTkaTbT € pesynTar ot
HenpaBWIHOTO WU3MoN3BaHe W/vnn GopaBeHe C enexkTPOMHCTPYMeHTa.

Ypes BaMMaHETO Ha MOAXOASLLM NPEAnasHi Mepku, KakTo e on1caHo
no-gony, Toit Moxe Aa 6b/e NpefoTBpaTeH.

[IpbXKTe eneKTPOUHCTPYMEHTa 3ApaBo C ABETE CU pbLie U 3aemaiTe
nonoxeHue, Npu KoeTo pbueTe Bu ca HacoueHu Aa npoTuBoaeicTBaT
Ha eBeHTyanHo Bb3HUKHan oTkart. Tanoto Bu Tps6Ba Aa e
Pa3nonoXeHo CTPaHUYHO Ha PaBHUHATA Ha BbPTEHE Ha ANCKa, B
HUKaKbB criy4ail (hpoHTanHO cpeLuy Hero. [pyu Bb3HUKBaHE Ha OTKaT
LMPKYNSAPLT MOXe [ OTCKOUM Hadag, HO, ako ca Gunn B3eT NoaXoasLLm
npeABapUTENHN MEepKM, ONepaTopbT MOXeE [a OBNajee MomoXeHNeTo.

AKO pexeLuusT AUCK Ce 3aKIUHN UNK pa3psi3BaHeTo 6bae
NpeKbCHATO MO HAKAKBa ApYyra NPUYNHA, OTMYCHETE NYCKOBUA
npeKkbCBaY U 3aApPBLXKTe LMPKYNAPa HenoABMKHO B 06paboTBaHus
[eTaiin, AoKaTo BbPTEHETO Ha AUCKa crpe HanbfiHo. Hukora He ce
onuTBaiTe Aa U3BaaMTe eNEKTPOUHCTPYMEHTa OT pa3psi3BaHaTa
MeXAnHa, A0KaTO PEXELMAT AUCK Ce BbPTU UMK ChlLeCTBYBa
OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha OTKaT. HamepeTe npuduHara 3a
3aKNMHBAHETO Ha AKCKa U 1 OTCTpaHeTe.

KoraTo BKntouBaTe NOBTOPHO LMPKYNAPA, AOKATO PEXELUAT AUCK € B
pa3spsi3BaHaTa MeXAWHa, ro LeHTpUpanTe B Hesl U NpeBapUTeNHO ce
yBepeTe, Ye 3L0MTe He AonMpaT A0 AeTaiina. AKO PeXeLLMAT AucK ce
3aKMMHK, NPY NOBTOPHOTO BKIKOYBAHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa TOi MOXe
[la uanese OT pa3psi3BaHaTa MeXauHa Unu fja Npeaunasuka oTkar.

3a Aa orpaHMyMUTe ONACHOCTTA OT Bb3t Ha OTKar, nc paunTe
rorieMu NNockocTH No NOAXOAALY HauuH. Mpu paspsi3BaHe ronemmte
NMOCKOCTW UMaT CTpeMeX Aja Ce OrbHaT Mo AeNCTBMe Ha cobeTBeHaTa e
cuna Ha TexecTTa. Te TpsibBa Aa GbaaT noanupaHy ot gsete CTpaHu Ha
cpesa, B 6r13ocCT [0 Hero 1 B 6n13ocT o OTAaneyeHus UM kpai.

He n3nonsBaitte 3aTbneHn UK NOBpPeAeHN LIMPKYNAPHN AUCKOBE.
KoraTo auckoBeTe ca 3aTbneHu Ui 00bpHaTH B HENpaBuHaTa Nocoka,
pa3psiaBaHaTa MeXauHa € TsicHa, Nopaan KOeTo CUITHO Ce YBenu4aBar
TPWUEHETO, KaKTO 1 ONACHOCTTa OT 3aKNNHBAHE U OTKaT.

Mpeayu pa 3anoyHeTe pa3ps3BaHETo, Ce yBEpeTe, Ye MeXaHU3MUTe 3a
perynupaHe Ha Abn6oYMHaTa U HaKNOHa Ha pa3psi3BaHe ca 3aTerHaTu
37paBo. AKO Mo Bpeme Ha psisaHe Mog AeNCTBIME Ha Bb3HUKBALLMTE CUMN
HaCTPOWK!TE Ce NPOMEHST, TOBA MOXe Aa [OBEAe 40 3aKuHBaHe 1 oTkar
Ha eMNeKTPONHCTPYMEHTA.

Korato Bpsi3BaTe Aucka B CTeHa UNu1 ApYr1 NOBbLPXHOCTH, NOA KOUTO
Morart fja ce KpUSIT ONacHOCTH, GbAeTe U3KNIYMTENHO NPpeaAnasnmem.
PexeLumsT Auck Moxe Aa Briese B CbNPUKOCHOBEHWE CbC CKPUTY MO
MOBbPXHOCTTA NpeaMeTH, Aa Briokupa v Aa Npeauasuka oTkar.

BuHaru npepau 3anoysaHe Ha paboTa npoBepsiBaiiTe Aanu AONHUAT
npeanaseH KOXyX ce 3aTBaps npaBunHo. He n3nonagaiite LmMpkynspa,
aKo AONMHUAT NpeAnaseH KOXyX He ce ABWKM CBOGOAHO U He NOKpUBa
BeAHara pexelus Auck. Hukora He 3agbpanTe OTBOPEH UMK He
npensATCTBaiTe MO KaKbLBTO M Aa GUNO HAaYMH 3aTBapPSHETO Ha AONHUA
npeanaseH Koxyx. AKO LMpKYNspbT Gbie N3TbpBaH N0 HEBHUMAHKE,
LONHUSAT NpeanaseH KoXyx Moxe Aa ce nakpusn. OTBopeTe 1o ¢
pbKOXBaTKaTa U Ce YBepeTe, Ye MoXe Aa ce ABWKM CBOBOAHO 1
He3aBMCUMO OT HACTporKkaTa Ha HaknoHa v AbnGounHaTa Ha psisaHe He
[0NMpa 40 LMPKYNAPHUS AUCK UMW AAPYTU MOABUXKHN AETANNN.
lMpoBepsBaiiTe Aanu NpyXvHUTe Ha AOMHUA NPeAnaseH KoXyX
hYHKLIMOHMPAT NpaBUNHO. AKO AONHUAT NpeAnaseH Koxyx uunu
npyXuHaTa My He paboTaT npaBuUNHO, Npeau Aa 6bAe U3NON3BaH,
€NeKTPOMHCTPYMEHTLT TPsi6Ba Aa 6bAe peMoHTUpaH. B pesynTar Ha
noBpexaaHe Ha eTainu, oTnaraHe Ha nennvBu BELecTsa Ui
HaTpynBaHe Ha CTbPrOTUHN JONHUAT NPEANa3eH KOXyX MOXe Aa 3anodHe
na ce [Bukv 3abaseHo.

OTBapsiTe AONHUA NpeAna3eH KOXyX caMo NPy U3MbIHABAHE Ha
cneuuanHtm cf Hanp. pasy ¢ npobuBaHe Unu psasaHe B
6nu3ocT Ao brnu. OTBopeTe AONHUA NPeAna3eH KOXYX C NOMOLYTA Ha
pbKOXBaTKaTa U A OTNYCHETe BefjHara crep Kato pexeLyusT AucK
npo6ue aetanna. Mpyu BCYKY ApYru Criyqan AONHUAT NPeAnaseH Koxyx
TpsbBa Aa paboTn aBTOMATUYHO.

He ocraBsiiTe UMpKynspa Ha paboTHUS NAOT UNK Ha 3eMATa, 6e3
[ONHUAT NpeAnaseH KOXyX a e NOKpUN pexelums Auck. Hesawmten
LMPKYMNSIPEH AUCK, KOUTO Ce BbPTW, NPUABKXBA LMPKYnspa B obpaTHa
nocoka v pa3psi3sa HamMupaLLKTe Ce Ha MbTs My NpeameTy. 3aTosa ce
cbobpassiBaliTe ¢ HEOBXOANMOTO 3a CTIMPAHETO Ha BLPTEHETO MO UHEPLMS
Bpewme.

PexeLwy AncKoBe, KOUTO He OTTOBapST Ha NapaMeTpuTe B HACTOSALLETO
ymbTBaHe 3a ekcrnrnoarauus, He 61Ba fja ce U3nonaear.

lMpaxwbT, KolTo ce 06pa3yBa npu paboTa, YeCTo € BpeAeH 3a 3paBeTo U
He 61Ba fa nonaja B TANOTO. [la Ce HOCK NOAXOASALLA Npaxo3alumTHa
macka.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BuaaeiicTeneto Ha wyma moxe
[fia npean3Buka 3aryba Ha cryxa.

Mons He nanonseaiiTe LWNMGOBLYHN AUCKOBE!

[Mpeny 3anoyBaHe Ha kakBuTO € fja e paboTn no MaluMHaTa u3sagete
akymynaropa.

He naxewbpnaiite nsxabennte akymynatopu B OrbHs Unu B npu Gutosute
otnagbum. AEG npepnara exkororocbobpasHo cbbupaHe Ha cTapute
akymynatopu; Monsi nonuTaiite Baluus cneuvanvsnpaH Tbproeed.

He cbxpaHsiBaliTe akymynaTopuTe 3aefHo ¢ MeTanHu NpeaMeTy (onacHoCT
OT KbCO CbeaMHEHNE).

Axymynatopu ot cuctemata GBS fia ce 3apexaart camo CbC 3apsaHi
ycTpoiicTBa ot cuctemara GBS laden. [la He ce 3apexaat akymynaTtopy ot
Lpyrv cucTemu.

He oTBapsiiite akymynatopy v 3apsijHu YCTPOUCTBA U U CbXpaHsiBaliTe
camo B Cyxu nomelLeHus. Masete r1 ot Bnara.

INpyn eKCTPEMHO HaToBapBaHe UMK eKCTPEMHa TeMNepaTypa OT NoBPefeHn
akymynatopu Moxe Aa 13tede 6atepuitHa TeuHocT. Mpu fonup ¢ Takasa
TEYHOCT BeAHara n3MUiiTe ¢ BOAa 1 canyH. I'Ipm KOHTaKT C O4uTEe BeaHara
13nnaksaiiTe cTapaTenHo Haii-manko 10 MUHYTV U He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

WU3MNOJN3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE
PBUYHUST LMPKYTSIPEH TPUOH MOXE Aia Ce M3Non3ea 3a psidaHe no npasa
TMHWS B 1bPBO, MNAcTMaca 1 anyMuHmit.

Toau ypen Moxe Aa ce U3nonaea no npeaHasHayeHne camo KakTo e
noco4eHo.

CE - IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[leknapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3W MPOAYKT CbOTBETCTBA
Ha cregHuTe CTaHgapTV UM HopmaTuBHU JokymeHTn: EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, cbobpasHo npeanncannsTa Ha AMpekTusuTe
2006/42/E0O, 2004/108/EQ.
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YMBbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsHe Ha TeXHU4YeckaTa AoKyMeHTaLus

AKYMYJIATOPU

HoBWTe CMeHsieMu akyMynaTopu AOCTUraT MbiHWS C1 kanauuTeT cnep 4-5
LMKbNa Ha 3apex/aaHe u paspexaaHe. AKyMynatopu, KouTo He ca
roraeaHu no-AbIiro Bpeme, npeau ynotpeba Aa ce A03apeasT.
Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLHOCTTa Ha akymyratopa. [la ce
n3bsirea NO-NPOABIMKUTENHO HAarpsBaHe Ha CiibHUE UK OT OTOMJeHue.
MopabpxaiiTe YUCTU NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO M Ha akymynaropa.

C uen onTumarnHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XMBOT crief ynotpeba batepumnte
TpsibBa Aa GbAaT 3apesieHun HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbIira NPOABIKUTENHOCT Ha XMUBOT BaTtepuute TpsibBa
[la Ce U3BaxnaaT oT ypeqa cref 3apexaaHe.

[Npn cbxpaHeHue Ha GaTepuuTe 3a nosede ot 30 AHW: CbXpaHsBaiTe
Gatepusita npy npubn. 27°C v Ha cyxo Mscto. CbxpaHsiBaiiTe Gatepusita
npw 30 go 50 % or 3apsiga. 3apexaaite 6atepusita Ha Bceku 6 mecelia.

3ALLWUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKyMynaTopHUST NakeT e 06opyaBaH ChC 3aluuTa NPOTUB NPETOBapBaHe,
KOSITO 3alyuTaBa akymynatopa oT NpeToBapBaHe U rapaHTupa Abibr
eKCroaTaLMoHeH XM1BOT.

[Mpy U3BBLHPEAHO CUITHO HAaTOBapBaHe eNeKTPOHUKaTa Ha akymynaropa
aBTOMATWYHO M3KMIOYBA MalLMHaTa. 3a NpofbkasaHe Ha pabotata
U3KIKOYETE U OTHOBO BKIOYETE MaLLMHaTa. AKO MalLMHaTa He MOXe fa ce
nycHe HaHOBO, MOXe 61 akyMynaTOpHUST NakeT e paspeaeH v Tpsibea
OTHOBO /A Ce 3apeau B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

NOAAPLKKA
BeHTVIJ'IaLLMOHHMTe WU Ha MallnHaTa fja ce nogabpXxar BUHaru YMCTu.

[a ce u3nonsear camo akcecoapu Ha AEG pesepBHu YacTu Ha AEG.
EnemeHTy, unsita nofMsiHa He e onvcaHa, Aa ce Jaaat 3a NoamsiHa B
cepBu3 Ha AEG (BuxTe BGpoLuypara “lapaHums 1 agpecu Ha CepBuam).
IMpn Heo6Xx0AMMOCT MOXETE fja nouckaTe 3a ypeda ot Balums cepsua unu
vpekTHo ot AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strafle 10,

D-71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B CIly4ai Ha eKcrnoausi, kato
nogoqme TMNAa Ha MalLnHaTa W1 eceTumMdpenHns Homep BbpXy 3aBofckaTa
Tabenka.

CUMBOIN

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBME MONS NpoYeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKUMSTA 32 M3Non3BaHe.

Mpeaw Bcsikakey paboTu Mo MalLMHaTa u3BageTe
encena ot KOHTaKTa.

Akcecoapy - He ce cbabpxat B obema Ha
[ocTaBkara, npenopbyBaHo A0MbHEHNE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

He n3xBbpnsiiTe enekTpOMHCTPYMEHTN Npu GUTOBUTE
otnagbum! CvobpasHo EBponeiicka anpektusa
2002/96/EQ 3a cTapy eneKTpUieckt 1 eNeKTPOHH
YPeau 1 HeHOTO peanuanpaxe B HaLMOHaNHOTO
3aKOHOAATENCTBO M3XaBeHNTe eneKTPOUHCTPYMEHTI
TpsibBa Aa ce cubUpaT OTAENHO M Aa ce npeaasar B
NYHKT 3@ eKONOrocbo6pasHo peLnKknnpaHxe.
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DATE TEHNICE Masina de taiat circular cu acumulator

Viteza la mers in gol ..
Diametru lama x diame
Adancime de tdiere la 0° ..
Adancime de taiere la 45°
Tensiune acumulator ........
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (1,5 Ah)
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (3,0 Ah) ...

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A)
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii an
Taiere de lemn .
Nesiguranta K=
Taiere de metal
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

BKS 18

.. 5000 min-!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN
60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatji.
Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care ins& uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul
de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluéri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sé fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit
ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatji

dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua méana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti ferastraul
circular cu ambele maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea
intreaga a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important
ca piesa de lucru sa fie bine fixatd pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau
de pierdere a controlului.

Apucati masina numai de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de taiere ar putea nimeri
conductori ascunsi sau propriul cablu de alimentare al
masinii. Contactul cu un conductor sub tensiune determina
punerea sub tensiune a componentelor metalice ale masinii si
duce la electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de
taiere si diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.
Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric i vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:
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— reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferastrau
intepenita, blocata sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru
deplasandu-se in directia operatorului;

— daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fagasul
de taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina
napoi, in directia operatorului;

— daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
taietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata n suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara
napoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu
aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi,
nsa operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul daca
au fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material
sau sa-l trageti inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai
misca sau cat mai exista inca riscul producerii de recul.
Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn
masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Daca panza de ferastrau este intepenita, ea poate iesi
afara din piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea
ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se
pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe
ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la
margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau cu dintji tociti sau aliniati gresit produc, din cauza

fagasului de taiere prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea
panzei de ferastrau si recul.

nainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare
a adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii
reglajele se modifica, panza de ferastrau se poate intepeni si
provoca aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate misca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferastraul cade accidental
pe jos, aparatoarea inferioara se poate indoi. Deschideti
aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si asigurati-va ca
se poate misca liber si ca in toate unghiurile si adancimile de
taiere nu atinge nici panza de ferastrau si nici celelalte
componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Inainte
de intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea
inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Componentele
deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii duc la
actiunea lenta a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa in
material gi taieri unghiulare”. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce
panza de ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate
celelalte lucrari de taiere aparatoarea inferioara trebuie sa
funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O
panza de ferastrau neprotejata, care se mai invarte din inertie,
misca ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot ce i
sta in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe
masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu 1i ardeti. AEG Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare GBS pentru incarcarea acumulatorilor
System GBS. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate taia lungimi si unghiuri in
lemn, plastic si aluminiu.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
conformitate cu reglementarile 2006/42/EC 2004/108/EC
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Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari i descarcari. Acumulatorii care nu
au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcind, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si ii asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza masina in mod automat. Pentru
continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si apoi cuplata din
nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca bateria de
acumulatoare sa fie descarcata, trebuind reincarcata in aparatul
de incarcare.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugam
contactati unul din agentii de service AEG (vezi lista noastra
pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea masinii

ntotdeauna scoateti stecherul din priza inainte
de a efectua interventii la masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard, disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/CE
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse Tntr-un circit de reciclare
ecologic.
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Bp3uHa 6e3 ontoapysate.....
Ceuurio Ha nuna AvjameTap X aujamerap Ha oTBop .
[nabounHa Ha ceverse npu 00..
[inabounHa Ha ceverbe npu 450
BonTaxa Ha Gatepujata
TexwuHa cnopeg EMNTA-npouenypata 1, ).
TexwuHa cnopen EMTA-npouenypata 01/2003 (3,0 Ah).

WHcbopmaumja 3a GyyaBata/Bubpauuute
M3mepeHnTe BpeHOCTU Ce oapeaeHn cornacHo ctanaapaot EN 60 745.
TuNn4HO 04eKyBaHO HWBO Ha 3BYYEH MPUTUCOK Ha anartoT e:
HwBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))
HocTe WTUTHUK 3a ywu.
BkynHu BUGpaLmcki BPEOHOCTM (BEKTOPCKM 361MP Ha TPUTE HACOKM)
npecmMetanu cornacHo EN 60745.
Bunbpaumcka emncroHa BpenHoCT an

p
HecurypHoct K
Metanu
HecurypHoct K

NMPEOYNPEOYBAKE

KpyxHa nuna Ha 6atepun

BKS 18

HuBoTO Ha ocumMnauymja HaBefeHO BO OBME UHCTPYKLMM € 3MEePEHO BO COrMacHOCT CO MEpPHUTE nocTtanku Hopmupanu Bo EN 60745 n moxe aa bune
ynotpebeHo 3a MerycebHa cropeaba Ha enektpo-anatu. OBa HUBO MOXe fa ce ynoTpebu 1 3a npuBpeMeHa NpoLieHKa Ha onToBapyBareTo Ha

ocuunaumjara.

HaBepieHoTo H1BO Ha ocuMnauyja r1 penpeseHTvpa rMaBHUTe HaMeH Ha enexTpo-anatot. Ho, AOKOmNKy enekTpo-anarot ce ynoTpebysa 3a apyru
HaMeHM, CO OTCTanyBauKki A0AATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXKYBAa-E, HUBOTO Ha OcLMmauna Moxe Aa oTcTanu. Toa MoXe 3HAa4MTeNHo Aa ro ronemm

OMTOBapyBaH-ETO Ha OcLunaLymjaTa 3a BpeMe Ha LIenvoT paboTeH nepuog.

3a npewyaHa npoLieHka Ha ONToBapyBakETO Ha OcLMnaumjaTa npeasus Tpeba Aa GuaaTt 3eMeHn 1 BpeMuibaTa, BO KOULLTO anaparoT e UCKIyYeH unu
paboTu, Ho hakTU4KK He ce ynoTpebysa. Toa MoXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamar ONToBapyBarbETO Ha OcUMMaLMjaTa 3a Bpeme Ha Lenuot paboTeH nepuop.
YTBpAete fononHuTenHn 6e3GeAHOCHN MEpKIA 3a 3alUTUTa Ha ONepaTopoT Of BAUAHWETO Ha OCLMNALMUTE, Kako Ha NPUMEP: OAPXYBake Ha
€NeKTpo-anaToT 1 Ha JoaToLM KOH eNeKTpo-anatoT, OapKyBatbe TONMW paLe, opraHuaaumja Ha paboTHUTe NpoLecy.

A MPEAYNPEOYBAHKE! MpouunTajte ru cute 6e36eaHOCHU
ynaTcTBa M MHCTPYKLMK. 3abopaBatbe Ha NOYMTYBaHEeTo Ha
6e36€HOCHNTE YNaTCTBa U MHCTPYKLMM MOXaT fia Npeanssukaat
€NeKTPUYEH yaap, Noxap W/vnu TELKU NoBpeau.

CouyBajTe r1 cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLMM 33 BO
MOHUHA.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA

A OnacHocT: [ipxeTe ru paueTte HacTpaHa ofj 30HaTa Ha Ceyekse.
[pxeTe ja ApyraTa paka Ha NOMOLIHATa payka U KyKUILTETO Ha
MoTOopOT. [IoKOMNKy nunata ja ApxuTe co [BETe paLie, He MoxeTe Aa ce
npeceyeTe of] Ce4nnoTo.

He nocerajte nop o6pa6otyBaHoTo napye. 3alwTnTata He Moxe fa Be
3alLUTUTU Of CEeYUNOTO noa obpaboTyBaHOTO Napye.

Mpunaropete ja Ana6ounHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT 0f}
rycTuHata Ha o6paboTyBaHoTo napye. HeluTo nomanky og uen 3abel
o ceuunoto Tpeba fa buae BuanvB noa paboTHOTO napye.

Hukoraw He ro gpxeTe napyeTo koe ce 06paboTyBa co paue unu
npeky Hora. O6e36efeTe ro Ha cTabunHa noBpLUKMHA. BaxHo e
COOfBETHO Aa ja notnupate pabotarta kako 61 ja MUHUMK3Mpane
TenecHara U3noXeHOCT, BUTKaKETO Ha Ce4nnoTo unm rybereto
KOHTpona.

[ipXeTe ro eneKTPUYHMOT anat 3a u3fafeHUTe NOBPLUMHYU NpU
M3BeayBak-e Ha OnepaLyy Npyu KoM anaTtoT 3a ceyere MoXaT aa
[0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XULIU U CONCTBEHMUOT rajTaH.
KOHTaKT CO uLia Mof, HaroH UCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHULN O
MeTanHuTe [enoBM 1 OHOj KOj paKyBa CO anaToT ke JoXVBee CTpyeH
yAap.

Mpu pakyBatbe co payHa nuna kopucrete Gapuepa unu Boaunka
nop npae aron. OBa ja nofobpysa NpeLmsHocTa Ha pe3oT U ro
HamaryBa pu3uKOT Of CBUTKYBak€E Ha CEYMroTo.

Cekoralu KopucTeTe ceyuna co cooaBeTHa rorieMuHa u opma
(AMjamaHTCKM HACMPOTM KPYXKHM) UK KpYHCKK nunu. Ceynna kou He
ofroBapaat Ha MOHTUPaHWOT XapABep Ha nunara ke ce ABuXaT
HenpaBWIHO NPeau3BHKyBajku rybere Ha KoHTponara.

Hukoraw He KOpuCTeTe OLITETEHU UMM HECOOABETHU CPeACTBa 3a
yucTerbe unu ... Tue cpeactsa u... Ce cneuynjanHo HaMeHeTy 3a BallaTa
nnna, 3a onTUMarnHy nepcopMaHCH 1 CUTYPHOCT MpY KOPUCTEHETO.

TMPMYMHM M HAYMH Ha CnpedyBatbe Ha NoBpaTeH edekT.

- IOBPATHMOT EheKT e HeHaiejHa peakLmja npy OTKPLLYBakbE,
CBUTKYBak€ UM 3MECTyBake Ha CevuroTo, 1 npean3BukyBa

HEKOHTPONMPAHOTO CEYMrIo O NuUnaTa Aa ce KPeHe 1 fja uaneae of
06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj koj paboTy.

- KOra Ce4mnoTo e OTKPLUEHO Wi LIBPCTO 3aBUTKAHO Of ...3aTBOPAH-ETO,
3anuuTe Ha CEYUNOTO U peakumjata Ha MOTOPOT ja Typka 6p30 Hasaf KoH
OHOj Koj paboT co Hea.

- IOKOITKY CEYMIIOTO Ce M3BUTKA UMK CE UBMECTY BO CeYereTo, 3abeLioT
Ha HaABOPELLHMOT pab Ha CeYMnoTo MOXe Aa Ce 3apue BO ropHaTa
NoBpLUMHA Ha APBOTO NMPaBejki CEYUNOTO Aa U3ne3e Of NEXULITE U Aa
CKOKHE KOH OHOj Koj paboTy.

MoBpaTHMOT ebekT e pesynTaT Ha HenpaBunHa ynotpeba Ha nunara u/
UK HEKOPEKTHW PaBOTHU MPOLIEAYPU UK YCROBYM 1 MOXe Aa Buae
13berHaT co npeB3eMatse Ha COOABETHW NPETNa3nuBm NocTanku
HaBefieHu nogony.

[pxeTe LBPCTO CO ABETE paLie KOM Ce NOCTaBEeHU Aa NpyxXaT oTnop
npu noepateH yaap. MocTaseTe ro BaweTo Teno of 6uno koja
CTpaHa Ha CeunnoTo, HO He BO HeroBa NuHMja. MoBpaTHUOT yaap
MOXe [1a NpeausBuKa nunata Aa NOTCKOKHe HaHasag, Ho jaunHaTta Ha
NoBPaTHWOT yaap Moxe Aa Guae KoHTponMpaHa o onepaTopoT AOKOMKY
Ce npe3emMeHu COOfIBETHI MEPKY Ha MPETNasn1BoCT.

Kora ceunnoTo ce CBUTKamno, Unu NpekuH Ha ceyereTo of 6uno koja
npu4MHa, ocnoGopeTe ro NPeKUHyBauoT U APXKETE Fo HOXOT BO
maTepujanot Ge3 fa AenyBarte, ce foAeka He Aojae A0 NOTNOMHO
3anupae Ha ceunnoto. Hukoralu He ce o6uayBajTe Aa ja TprHete
nunara unu Aa ja nosneyverte HaHa3en AoAeKa CEYMNOTO ce ABNXKM
WNK MOXe Aa ce NojaBu NoBpaTteH yaap. Mcnutajte i v npesemete
KOPEKTUBHM YeKopU 3a Aa ja envMUHUpaTe NpuyMHaTa 3a CBUTKyBatb€ Ha
ceymnnoro.

Mo pectapTupate Ha nunarta Bo 06ap6oTyBaHOTO Napye,
LIeHTpUpajTe ro CeYMnoTo Ha NunaTa Bo KpBUHaTa U NpoBepeTe
3anuuTe Ha Nunarta Aa He ce HaBne3eHN BO MaTepujanor. [lokonky
CeynnoTo Ha NunaTa e CBUTKaHO, MOXe Aa TPrHe Harope unu Aa uanese
op 06paboTyBaHOTO Napye, kora Taa ke ce cTapTysa.

MoTnupajTe rU ronemMuTe NaHenm kako 61 ro MUHUMM3Npane
PU3UKOT O] CBUTKYBaH-€ Ha CEeYUNIoTOo U noBpaTeH yaap. Mlonemute
naHenu umaat TeHAeHUuja fa ce CBUTKaaT nof concTBeHarta
TexuHa. Mopa fja bvae noctaeeHa notnopa noa naHernoT o fBeTe
CTpaHw, Bnnucky [0 NMHMjaTa Ha ceyere 1 Brcky Ao paboT Ha naHenoT.
He kopucTeTe oTaneHu unu owTeTeHN ceunna. HeHaoCTpHUTE Unn He
COO/IBETHO NOCTABEHMUTE CeYuna Co3aaBaat o0cTpa KpUBIMHA Koja
NPeAn3BIUKyBa MHTEH3VNBHO TPUEH-E, BUTKaH-E Ha CEYNNOoTO 1 NoBpaTeH
yRap.

[inaGoynHaTa Ha CeYUrIoTo U NPUNAroANMBKOT 3aKny4yBay Ha
paukaTa mopa Aa 6uae crerHat n o6e3beaeH nped Aa ce ceve.
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[lokorky ce NpoMeHu NofecyBakeTO 3a BPEME Ha CEYEH-ETO MOXE Aa
[flojfie O CBUTKYBarbe UNOBpaTeH yaap.

BupeTe ekcTpeMHO NpeTnasnuem Npu pes co 3aboayBakbe BO NOCTOEYKN
SWIOBY NIV [IPYTV @PMUPAHN NOBPLUMHY.

MpoBpepeTe ja gonHaTa 3awWTHUTa Aany € COOABETHO 3aTBOPEHa
npea cekoja ynotpe6a. He paboteTe co nunara AoKOnKy AonHarta
3alTUTa He ce ABWXM CNOOOAHO U He Ce 3aTBOPa MOMEHTarHo.
Hvkoralu He ja 3aTerHyBajTe HUTY Bp3yBajTe AornHaTa 3awTunTa BO
oTBOpeHa noauuuja. [lokonky nunara nagHe HeHaMepHo, AonHaTa
3aluT1Ta MoxXe Aa ce cBuTka. KpeHeTe ja fonHara 3awTuta co
noBreKyBare Ha paykata 1 ocurypeTe ce [jeka ce [BKkM crnoboaHo He
[fonupajku o ce4nnoTo unm Buno koj Apyr Aen noa 6uno koj aron n
Anabo4nHa Ha 3acex.

MpoBepeTe ro hyHKUMOHNPaHETO Ha (hefepoT Ha AOMHaTa 3aluTITa.

[okonky 3awTuTaTa 1 cheilepoT He ce OTBOpaaT COOABETHO, MOpa
npea ynotpe6a na 6uaat cepeucupanu. [lonHarta salwTiuta Moxe aa
pYHKLMOHMPaA TPOMO NOPaAM OLUITETEHUTE ErNOBM, Ienn1BmM ocTaToLm
1nn HacobpaHu Aenynkba.

[lonHara 3awTuTa Tpeba Aa Guae payHo NoBneveHa camo npu
cneuwjanHu pe3oBy Kako ,,pe30BM Co 3a6oayBatbe,, Unu ,,CrIoKeHN
pe3oBwm,,. KpeHeTe ja gonHata 3awTuTa co NOBREKyBakbe Ha paykata
Be/HaLlL LUTOM CEYUIIOTO Brie3e BO MaTepmjanort, AonHaTa 3alTuTa
Mopa fa 6uae otnywreHa. [pu cekoe Apyro cevere, AonHaTa
3alWTnTa Mopa Aa paboTn aBTOMaTCKU.

Cekoralu rnefajte AonHaTa 3alTUTa Aa ro NOKpUBa CEYUNoTo npea
nunara fia ja CnywTMTe Ha Maca Unu Noa. HesalTUTeHo Nuarare Ha
CeynnoTo ke Npeau3BMka Nunata aa TprHe HaHasap, cevejiu ce LWTo Ke
ce Hajae Ha nator. bupete ceechu 3a noTpebHOTO Bpeme 3a koe
CeynrnoTo npectaHyea aa pabotu, no ocrobogyBareTo Ha
MPEeKVNHYBaYOT.

He kopucTeTe ceunna kow He oArosapaat HanponuLIaHUTe napameTpu
[laneHn BO OBOj NPMpaYHuK 3a ynotpeba.

lMplumHaTa koja ce cosnasa Npy KopucTere Ha 0BOj anaT Moxe Aa buae
LTeTHa no 3apasjeTo. He ja BauwysajTe. Hocete cooppeTHa 3alUTUTHA
macka.

HoceTe WTUTHKMK 3a ywwn. M3noxeHocTa Ha Byka Moxe Aa Npeanssuka
rybetbe Ha Cryxor.

Be monume He kopucTeTe abpasvBHU AUCKOBM-LUIMUPTIIN Ha OBaa
maLmHal

OtcTpaHerte ja 6atepujata npes Aa 3ano4HeTe Ja ja KopucTute
malumHara.

He ru octaBajTe nckopuctennte 6atepun BO AOMALLHUOT OTNaA U He
ropete ru. uctpubytepute Ha Muneokw ru cobupaar ctapute 6atepum,
CO LUTO ja LUTUTAT HaluaTa OKomuHa.

He ru yyBajTe GaTepunte 3ae[HO CO MeTanHU NPeAMETU (PU3MK Of
KpaToK Croj).

KopucTete mcknyunso Cuctem GBS 3a nonHetse Ha 6atepum og GBS
cuctem. He kopuctete 6atepum of Apyr CUCTEM.

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepunTe W NOMHaYMTe, 1 YyBajTe M camo Ha
CyBO MecTo. YyBajTe rt nocTojaHo CyBy.

KucenuHata o owTeTeHnTe 6atepumte MOXe Aa UCTEYE MPU eKCTPEMEH
HanoH unu Temnepatypu. [lokonky JojaeTe BO KOHTaKT co ucatara,
13MUjTe ce BeAHaLl CO canyH v Boa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe
nnakHeTe r1 y6aBo Hajmanky 10MUHYTU 1 3a10TKUTENHO OAETE Ha
nekap.

CNEUNDOULIMPAHU YCIIOBU HA YITOTPEBA

EnekTopHckaTa LMpKynapHOTO Ce4Mno MOXe Aa ceve HaBomKHO 1
TPUAronHO NPeLraHo BO [PBO, NNactuka v anyMuHuyMm.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Bog Ha 6Uno Koj Apyr HauMH OCBEH
MPONULLAHWOT 3a HopmanHa ynotpeba.

EY-OEKNAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Hue Bo LienocHa ofroBOpHOCT U3jaByBame [eka 0BOj MPOV3BOA € BO
€006pa3HOCT CO CeAHNTE CTaHaapaM U CTaHAAPAN3MPaH AOKYMEHTH.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, n e BO cornacHocT co nponucute
2006/42/EC, 2004/108/EC.

C€

Winnenden, 2011-02-21

e Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

OnonHoMoLLTEH 3a cocTaByBak€ Ha TeXHUuKaTa JoKyMeHTauuja.

BATEPUU

Hosu komnneTn 6atepun nocTurHyBaaT LIENoceH kanauuTeT no
4-5 yuknyca Ha nonHewe 1 npasHene. lMogonr nepuog
HeynoTpebyBaHn kKoMnneTn 6atepun Aa ce HanonHaT npea
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka o 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha GatepumnTe. V136erHyBajTe Nofonro U3noxysake Ha
HaTepunTe Ha BUCOKM TeMNepaTypu Unn CoHLE (PU3KK of
nperpesate).

KnemuTte Ha nonHayot n 6atepunte Mmopa Aa buaat umncTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek, no ynotpeba 6atepunte mopa Aa
6vaaT LenocHo HanonHeTw.

3a MOXHO MofoNT BEK HA Tpaeke, anapaTtute nocne HUBHOTO
nonHewe Tpeba ga Gugat usBageHy of anapaTtoT 3a MosiHewe Ha
batepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknagumpatbe Ha 6atepujata nogonro o 30 gena:
AKyMynaTopoT fa ce YyBa Ha Temnepartypa of npubnuxHo 27°C
1 Ha CyBO MecCTO.

AKyMynaTtopoT fAa ce ckrnagupa Ha npubnmxkHo 30%-50% og
cocTojbaTta Ha HamosHeToCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO [a Ce HamnomnHn Ha cekon 6 meceun.

3ALUTUTA Of NPEONTEPETYBAHE HA BATEP! A

BartepuckoTo nakyBatbe € ONpeMeHO CO 3alUTUTa Of, NPEONTOBapyBatbe
LTO ja WTNTK BaTepujata oA npeonToBapysatbe U 06e3besysa Aonr
paboTeH Bex.

[Mpyn ekCTPeMHO BUCOK CTeNeH Ha ynoTpeba, enekTpoHukara Ha
GaTepwjata aBTOMAaTCKM ja UCKNyYyBa MaluvMHaTa. 3a aa npofomkuTe co
paboTa ucknyyeTe ja MaluMHaTa W BKIyYeTe ja MOBTOPHO. [loKonky
MalLMHaTa He Ce BKMy4u NOBTOPHO, MOXHO € GaTepucKoTo nakysare Aa
e vcnpasHeTo. Toral Toa ke Mopa Aa buae HanonHeTo BO anapatoT 3a
MNofHetbe.

OLPXYBAHE

BeHTunaumcki1Te oTBOPK Ha MalMHaTa Mopa Aa 6uaat KoMNeTHO
OTBOPEHU NOCTOjaHO.

Kopucrete camo AEG poaatoum u pesepsHu Aenosu. [LoKonky Hekou o
KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuwanu Tpeba Aa bugat 3ameHeTy, Be
MOIIMMeE KOHTaKTMpajTe Ty cepBucHuTE areHT Ha AEG (koHcynTupajTe ja
nucTata Ha agpech).

[okonky e notpebHo MoXHO e fja Brae HabaseH aeTaneH npukas Ha
anator. Be monume HaeefeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako U TUMOT Ha
MalLMHa Koj € OTnevaTeH Ha eTukeTara 1 nopavajTe ja ckuuara kaj
NOKANHKOT 3acTanHuK uni AnpekTHo kaj: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN
Be mMonume npea fa ja cTapTyBaTe MalluHaTa
oBpHeTe BHUMaHWe Ha ynatcTeara 3a ynotpeba.
N\ Cekorall npef CnpoBefyBak-e Ha KakoB 1 ja e
) 3acbat Bp3 MalLMHaTa uckryyete ro kabenot og

MPUKNY4OKOT.

[lononHutenHa onpema - He e BKny4yeHa BO
CcTaHfapaHara, a focTanHa e Kako JOAaToK.

He rv pnajte enekTpuyHuTe anapaTti 3aefHo co
ZpyrvoT fomatueH otnag! Esponcka perynatvsa
2002/96/EC 3a ognarate Ha eneKkTuyHa u
€NeKTPOHCKa onpema 1 ce NpUMeHyBa COoracHo
HaLMOHanH1Te 3aKkoHW. EnekpuyH1Te anapar kou ro
[OCTUrHane KpajoT Ha CBOjOT KVBOTEH BEK MOpa Aa
6uaar oABoeHo cobpaHu 1 BpaTeHu BO cOofBETHA
peuKnaxHa ycTaHosa.
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